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KAPITOLA PRVNÍ

Chico Valles si mačetou prosekával úzkou cestu džunglí, netečný k nekonečnému cvrkotu cikád a chraplavému křiku tropických ptáků. Po zarostlé tváři mu stékaly potůčky potu. Hustá agresivní džungle se na něj valila ze všech stran. Sápala se po něm větvemi, pleskala ho listy, chňapala po něm svými šlahouny. Odháněl ji mačetou a vytrvale postupoval kupředu. Jako ostatně každý den od té doby, co nosí zprávy pro toho Američana Baseharta.

Konečně se dostal až na planinu, kde Coryové postavili svůj tábor. Zastavil se.

Tábor vypadal opuštěně. Velký stan se trochu sesunul, jako by měl zlomenou tyč. Nádobí, oblečení i jídlo se válelo rozházené pod modrou plachtou přístavku. U ohniště ležely převrácené dřevěné židle a stolek. Kamínka, také převrácená na bok, byla celá zprohýbaná a rozbitá. Orchideje někdo vysypal z vázy na podlahu.

Chico neslyšel nic, než hlasy džungle. Nikde žádný pohyb. Jen nad hlavou se mu pomalu plazil leguán.

Stiskl mačetu pevněji.

“Kachakové,” zamumlal a pohledem pátral kolem. Pak zavolal: “Haló! Seňore Cory!”

Žádná odpověď.

Chico zaťal zuby a udělal několik opatrných kroků kupředu. S mačetou napřaženou před sebou vystoupil ze stínu džungle. Rozhlížel se na všechny strany a pátral, kde se skrývá nějaký nepřítel nebo nebezpečí. Nikde však nenašel ani stopu po lidech. Alespoň ne po živých.

Najednou ze stanu zaslechl hluboké, přerývané syčení. Had? Instinktivně stáhl mačetu k sobě, připraven udeřit. Posunul se o krůček dopředu, aby pootevřeným vchodem nahlédl dovnitř.

Stan vypadal jako by se jím prohnala divá zvěř. Všude byly poházené přikrývky, spací pytle, knihy, nákresy i nástroje. Stan byl potrhaný a jedna z tyčí byla skutečně zlomená.

“Seňore Cory!”

Zase žádná odpověď. Chico přistoupil blíž a strčil hlavu do stanu.

Našel zdroj onoho podivného syčivého zvuku. Na zemi ležela přenosná dvoukanálová vysílačka. Rozbitá, naštípnutá, ale displej stále ještě svítil. Snažil se snad někdo přivolat pomoc? A kde je teď?

Chico se vnořil do temného stanu. Nohy se mu pletly do rozházeného oblečení a pošlapaných papírů.

“Seňore…”

Jeho pohled zachytil třpytivý zlatavý záblesk v koutě. Zůstal stát jako zkamenělý. “El tesoro,” zašeptal. Poklad.

Na vojenském kufříku stála vysoká zlatá váza zdobená rytinami. Bylo tu i několik pohárů, náhrdelník a malé sošky starodávných bohů a válečníků. Všechno ze zlata. Vchodem stanu procházel jen úzký proužek světla, ale všechny ty věci se leskly, jako by je někdo právě naleštil.

Chico se kradmo ohlédl, sehnul se a vzal do ruky vázu.

Lesklý, zlatý povrch byl jakoby mastný a lepkavý.

A pak v ruce ucítil oheň. S bolestným výkřikem rukou ucukl a ke své hrůze uviděl na dlani a prstech jakýsi žlutý sliz. Vsakoval se mu do kůže, bublal, šuměl a pálil jako miliony rozžhavených jehel.

Zoufale třel ruku o přikrývku a pak se snažil najít vodu. Cokoli, čím by ze sebe smyl tu věc. Spalující bolest mu pronikala paží vzhůru. Začal křičet.

Hrůza a bolest byly tak velké, že si ani nevšiml, že ve vchodu do stanu se objevila postava. Temná a přikrčená jako lev, který se chystá ke skoku. Když na něj vyrazila, byl naprosto nepřipraven.

Ptáci na vrcholcích stromů se rozkřičeli, jako by se přihnala bouře. Všechny cikády jako mávnutím proutku zároveň utichly. I leguán bleskově zmizel za kmenem velkého stromu.

Stan ožil. Třásl se a kymácel ze strany na stranu. Chicovy výkřiky se mísily s hrozivým vrčením útočníka.

 

Doktor Jacob Cooper se s kloboukem v ruce tiše procházel sálem králů Langleyova uměleckého muzea v New Yorku. Z podstavců po stranách mramorového sálu se na něj mračily sochy, bysty, masky a reliéfy dávných panovníků.

“Dr. Cooper?” Drobný muž v tmavém obleku přistoupil blíž a pohlédl na něj.

Jacob Cooper se k němu se zájmem obrátil: “Pan Stern?”

Mužík se usmál. “Jsem Wendel. Pracuji pro pana Sterna. Pojďte, prosím, se mnou.”

Dr. Cooper jej následoval na konec sálu a potom neoznačenými dveřmi do prostorné pracovny a archivu. Od podlahy ke stropu byly stěny pokryté poličkami plnými knih, dokumentů a historických předmětů. Uprostřed místnosti stál velký stůl, na jakém se restaurují předměty určené k vystavení.

Za stolem seděl šedivý dobře oblečený muž. Když Jacob Cooper vešel do místnosti, hned vstal. “Doktor Jacob Cooper?”

Cooper přistoupil ke stolu a potřásl mu rukou. “Pan Stern?”

“Děkuji, že jste přišel.” Pan Stern se pohlédl na svého kolegu a ten s pochopením odešel. Pak se Stern zeptal: “Jste sám?”

“Ano. A jak jste si přál, nikdo o naší schůzce neví.”

Stern se usmál. “Omlouvám se za ty tajnosti, ale jste příliš známý. Mám důvod si myslet, že některé osoby by nebyly příliš nadšeny, kdyby se dověděly, že se účastníte našeho malého projektu. Posaďte se, prosím.”

Dr. Cooper se posadil k velkému stolu a Stern se vrátil ke své židli naproti. Položil ruku na starý kožený kufr. “Doktore Coopere, budeme hovořit o velmi citlivých záležitostech. Jde o lidské životy…a obávám se, že některé již byly dokonce ztraceny. Slyšel jste už o zmizelém městě Toco-Rey?”

Jacob Cooper prokázal svou vyhlášenou paměť: “Myslíte to legendární město plné pokladů někde ve střední Americe?”

Stern se rozzářil a přikývl. “Má se za to, že Toco-Rey vybudovali Oltékové. Jejich kultura vzkvétala na konci mayské říše a zanikla asi 600 let před Kolumbem.”

Dr. Cooper svraštil obočí. “Něco jsem o tom slyšel od jednoho lovce pokladů. Zdálo se mi, že je tím místem přímo posedlý.”

“Byl to Ben Cory?”

Cooper se usmál. “Takže jste se s ním také setkal?”

Stern se zatvářil téměř slavnostně a oznámil: “Obávám se, že zahynul právě on, doktore Coopere.”

Jacoba Coopera sice zpráva zarmoutila, ale vlastně nepřekvapila. “Co se mu stalo?”

“Pracoval pro nás. Hledal ztracené město a …” Samým vzrušením se Sternovi rozšířily zorničky. “Jsme přesvědčeni, že je našel! Spolu se svým týmem vynesl z džungle jisté artefakty. Zlato, šperky, nefrit a sochy. Cory z toho měl obrovskou radost. My ostatně také. Jenomže krátce na to byli ve svém táboře přepadeni a zabiti. A všechny artefakty byly ukradeny. Myslíme si, že jsou za to zodpovědní místní domorodci, Kachakové. Prohlašují o sobě, že jsou potomky Oltéků a jsou pověřeni chránit město před cizinci.”

“Jinými slovy před lovci pokladů.”

“V tomto případě ne!” Stern oponoval: “Bena Coryho si najalo Langleyovo muzeum. Při jeho pátrání nešlo jen o poklady, ale také o poznání. O historii. Něco vám ukážu.” Stern otevřel kufr a opatrně z něj vytáhl jakési staré pergameny a osahaný potrhaný deník vázaný v kůži. “Naše muzeum to právě získalo. Jde o zápisky a mapy Josého de Carlona. Tento španělský cestovatel přišel do Mexika krátce potom, co je dobyl Hernán Cortés. José de Carlon nebyl žádný voják ani dobyvatel. Zajímal se jedině o poklady. Pověsti o ztraceném městě, poslední pevnosti oltéckého krále Kachi-Tochetina, ho zavedly na jih.”

Stern opatrně rozvinul jednu z křehkých prastarých map. Dr. Cooper se naklonil přes stůl a zkoumavě si ji prohlížel.

“Vidíte to tady? Mapa ukazuje jeho cestu džunglí až ke ztracenému městu. Dokonce označil i místo, kde stojí jeho trosky. Podle zápisků našel Toco-Rey spolu se svými muži roku 1536. Šest století po tom, co bylo město opuštěno. Ben Cory se svými lidmi tuto mapu používal při hledání pokladu. Jenomže je zabili dřív, než jsme se stihli dovědět jak nebo kde ho našli.”

Dr. Cooperovi začínalo být jasné, kterým směrem se věci ubírají. Neklidně si poposedl a povzdechl. “Pane Sterne…Já jsem archeolog. Možná, že nějaký lovec pokladů…”

Stern se naklonil dopředu a rozčileným hlasem řekl: “Doktore Coopere, lov pokladů je přesně to, čemu chceme zabránit! Celé roky už hledači suvenýrů pustoší a plení mayské zříceniny. A nyní, když bylo Toco-Rey konečně nalezeno, může dopadnout zrovna tak. Mohli bychom přijít o nepředstavitelný zdroj poznání oltécké historie a kultury. A to jen kvůli obyčejnému rabování. Musíme ten poklad najít první a všechny artefakty zachránit. Vím, že vy máte o takové věci zájem. Vím, že i vy byste chtěl ty památky zachránit.”

Jacob Cooper chvíli uvažoval. Jako zakladatel Cooperova institutu pro biblickou archeologii svůj život cele věnoval zachraňování minulosti, jež nám má tolik co říci o naší přítomnosti i budoucnosti. Záchrana dalšího kousku historie před lovci pokladů, překupníky a chamtivými sběrateli by rozhodně byla zcela v souladu s cíli institutu i jeho samotného. “Takže,” řekl po chvíli, “vy po mně chcete, abych pokračoval tam, kde Ben Cory skončil?”

Stern přikývl. “Můžete jít podle map a poznámek José de Carlona. Tak jako Ben Cory. Najít Coryho cestu k pokladu by s vašimi zkušenostmi a znalostmi neměl být žádný problém.”

“Žádný problém?” Cooper se opřel o opěradlo židle a prsty si zlehka třel bradu. “Jednu věc bych rád věděl…”

“Ano?”

“Když José de Carlon ten poklad našel, proč tam tedy ještě je? Proč si ho Carlon neodnesl?”

Stern se zarazil, jakoby na tuto otázku nebyl připraven, a pak si povzdechl. “To byste mohl vědět také. José de Carlon vypadá podle svých zápisků jako velmi pověrčivý člověk. Bál se nastražených pastí, kleteb a starodávných zlých sil. Prokopal si se svými lidmi do hrobu Kachi-Tochetina vlastní tunel, aby se dovnitř dostali tajně a vyhnuli se tak kletbám a nástrahám.” A pak dodal: “Zjevně se jim to nepodařilo.”

Dr. Cooper ho musel pobídnout: “Tak pokračujte.”

Pan Stern se nervózně zasmál a pokrčil rameny: “Napsal, že jeho muži poklad našli, ale všichni se potom zbláznili. Řádili jako zvířata a navzájem se pozabíjeli. On sám se zachránil jen tak tak a poklad zůstal na místě. Carlon byl přesvědčen, že za pokladem je nějaká kletba.” Pan Stern se znovu zasmál a pokrčil rameny. “Takže tam ten poklad leží celá staletí nedotčen.”

“Střežen tajemnou kletbou?”

Pan Stern se naklonil nad stůl a tichým hlasem řekl: “Dr. Coopere, oba víme, že to nebude hračka. Číhají tam mnohá nebezpečí. Hustá džungle, jedovatí hadi a nepřátelští domorodci. Je to velmi odlehlá oblast a nemůžeme čekat žádnou pomoc ani ochranu vlády. A…kdo ví? Kachi-Tochetin byl divoký kořistnický válečník. Porážel národy a dobýval města po celém Mexiku a Střední Americe. Tisíce lidí obětoval a povraždil. Svůj poklad nepochybně získal oloupením svých obětí. Možná, že v jeho hrobce skutečně je nějaká past. A pokud jde o tu kletbu… jste, pokud vím, mužem modlitby, takže vy se jistě o takové věci starat nemusíte.”

Jacob Cooper se usmál. “Už jsem narazil na víc kleteb a kouzel, než by se mohlo zdát, ale můj Bůh byl vždycky mocnější.”

Pan Stern se zhluboka nadechl. “Doktore Coopere, jste naší poslední nadějí. Můžeme s vámi počítat?”

 

“Vítejte v Basehartově velkoměstě,” řekl pohledný bělovlasý muž v bílé košili a slamáku se širokou střechou. Podle chování mohl být bohatým plantážníkem nebo anglickým gentlemanem. “Tohle je jednoznačně to nejlepší letovisko v celé džungli. Kromě těch ostatních samozřejmě. Já jsem jeho zakladatel. Doktor Armond Basehart.”

Dr. Cooper vystoupil z džípu a potřásl Basehartovi rukou. “Jsem Jacob Cooper a toto je má dcera Lila. To je můj syn Jay.”

Třináctiletá Lila Cooperová vystoupila z džípu a protáhla se. Odložila slamák a setřela si z obočí pot smíchaný s repelentem proti moskytům. Stejně jako otec i její bratr, měla na sobě jen tenké oblečení. Dlouhé blond vlasy si svázala do culíku, aby jí neležely na krku. I tak bylo v džungli horko a nepříjemně. Všechno se na těle lepilo.

V Basehartově velkoměstě nebylo co obdivovat. Na malé, těsné planině obklopené pevnou hrází džungle stály tři přívěsy, zaparkované do tvaru písmene U. Mezi nimi byla napjatá modrá plachta. Dál už tu byly jen dvě dřevěné chýše domorodců s doškovou střechou a dva zablácené náklaďáky. Cooperovým trvalo celý den než se sem dostali. Kilometr za kilometrem se trmáceli po hrbolaté bahnité cestě džunglí, která byla tak hustá, že do ní neviděli hlouběji než na jediný metr. Od nejbližšího splachovacího záchodu byli vzdáleni den cesty.

Lila se unaveně usmála. Bude to lepší, než jsem si myslela.

Čtrnáctiletý Jay Cooper se sice výškou stále ještě snažil dohnat svého otce, ale silný už byl. Měl vlasy pískové barvy stejně jako otec a pronikavé modré oči. Chvíli si prohlížel okolí a cítil při tom, jak na něj zvědavě hledí domorodí dělníci. Jeden z nich sekal maso, zřejmě vepřové, druhý stavěl přístavek ke stanu a třetí na malém ohni pálil odpadky. Přímo nad nimi tvořily koruny stromů těsný temný kruh kolem kousku modrého nebe. Ptáci jasných barev posedávali na větvích a bez přestání na sebe vzrušeně pokřikovali.

Dobrodružství, pomyslel si. Úplně to cítím!

Armond Basehart je vzal do pochmurně vyhlížejícího přívěsu v čele malého náměstíčka. “To je náš hostinský pokoj. Budete tu mít tekoucí vodu z nádrže. Juan a Carlos se budou starat o to, aby byla stále plná. Je tu i trochu elektřiny z baterií přívěsu. Snažte se šetřit, prosím. Za přívěsem je záchod, ale vždycky ho napřed zkontrolujte, jestli tam nejsou hadi. Jak vidíte, pro naše hosty máme jen to nejlepší.”

Dr. Cooper se rozhlédl po přívěsu. Měl tak sedm metrů. Byla tu kuchyňka, stůl a lavice, miniaturní sprchový kout a postele nejméně pro čtyři lidi. Posadil se na svůj batoh. “Bereme to.”

Sotva si stihli vyložit věci a už tu byl doktor Basehart zase. “Ben Cory, jeho bratr John a jejich společník Brad Frederick si postavili tábor asi o půl míle dál v džungli. Blíž k ruinám. Já jsem raději zůstal se zásobami, dělníky a vozidly tady v hlavním táboře. A s mou laboratoří, samozřejmě. Kromě toho, že tu pracuji jako lékař, provádím i svůj vlastní výzkum. Sbírám a kategorizuji místní plísně.”

Cooper zahlédl novou úzkou stezku mířící do džungle. “To je pěšina ke Coryho táboru?”

“Ano. Jestli chcete, pošlu s vámi Tomáse, aby vás tam dovedl.”

Jacob Cooper sáhl do přívěsu a vytáhl opasek s revolverem. “Jayi! Lilo! Jdeme!”

Dr. Basehart mu položil ruku na rameno. “Hm, doktore Coopere,… možná byste neměl brát děti s sebou. Jak asi víte, Coryové zahynuli násilnou smrtí.”

Cooper to zvažoval, když kontroloval svou zbraň. Pak ji zasunul do pouzdra na boku. “Kde jsou ta těla teď?”

“Pohřbili jsme je kousek od jejich tábora.”

Jay a Lila se vynořili z přívěsu, připraveni na cestu.

Dr. Cooper ujistil svého hostitele, “Moje děti sice ještě neviděly úplně všechno, ale přesto už toho na našich cestách viděly dost. Zvládnou to.”

Doktor Basehart to přijal a zavolal na jednoho z dělníků. “Tomási!”

“Sí, seňore.” Tomás k nim přiběhl.

Dr. Basehart je představil. “To je doktor Cooper, Jay, Lila. To je Tomás Lopez, můj asistent.” Tomás si s nimi potřásl rukou a zubil se při tom na celé kolo, šťastný, že může být užitečný. “Zavede vás do tábora Coryových. Řekne vám všechno, co vás bude zajímat.”

Tomásův úsměv se rozplynul a vyvalil oči na svého šéfa. “Seňore Baseharte… je to určitě dobrý nápad?”

Basehart začínal být netrpělivý. “Tomási, už o tom nebudu znovu diskutovat! Není se čeho bát!”

“Ale…” Tomásovi se dostalo od šéfa tak ledového pohledu, že už raději přestal protestovat. “Muy bien.”

Dr. Basehart Cooperovým řekl: “Až se vrátíte, ukážu vám na videu, co Coryové našli a natočili. Uvidíte, co dělali, a třeba vás napadne, jak pokračovat.”

Doktor Cooper přikývl. “Rád se na to podívám.”

Tomás si všiml pouzdra, které měl Cooper na boku. “Ach, vy máte zbraň. To je dobře. Pojďte se mnou.”

Tomás se ještě zastavil ve své chýši pro pušku a mačetu a vedl Cooperovy po pěšině dál do džungle. Hustá vegetace se kolem nich sevřela tak, že se museli sklánět a odstrkovat větve. Silný baldachýn z rostlin jim nad hlavou zavřel cestu k dennímu světlu.

Tomás začal být nervózní. Několik minut si španělsky cosi mumlal a pak se Cooperovým svěřil anglicky. “Tohle není bezpečné místo! Jsou tu kouzla, víte? Zlá kouzla. Vůbec bychom tu neměli být!”

Pokračovali hlouběji do džungle, obklopeni hlučnými ptáky a cikádami, až nakonec před sebou zahlédli modravý záblesk. Tomás zpomalil a přikrčil se, jako by se k něčemu tajně plížil. Cooperovi se instinktivně přikrčili také a šli za ním.

“Tam,” zašeptal Tomás a ukázal mačetou na malou mýtinu. Už od okraje mýtiny viděli rozedraný stan a modrý plátěný přístavek v táboře, ve kterém byli Coryové přepadeni. “Musím vás varovat dřív, než půjdeme dál. Uvnitř uvidíte krev a strašné věci a znamení Kachakských kouzel. Coryové přišli až sem a teď jsou mrtví.” Zpříma se na ně podíval. “Tohle místo je prokleté. Jestli půjdete dál, můžete umřít zrovna tak. Tak se rozhodněte!”

KAPITOLA DRUHÁ

I když se nebáli, přece zůstávali Cooperovi opatrní. Odhodlaně vykročili na mýtinu a pečlivě si všímali každé drobnosti. Tomás šel těsně za nimi a obezřetně se rozhlížel. Pušku i mačetu měl připravené.

Tábor vypadal jako po zemětřesení. Stoličky rozházené, stan napůl zborcený, sporák převrácený a potraviny i zásoby rozbité a rozsypané všude kolem. Nepořádek dokonala divoká zvířata.

Vedle stanu našel Jay malou tenkou šipku zabodnutou do kmene stromu. “Tati!”

Jacob Cooper přišel blíž. Podrobně si ji prohlížel, ale nesahal na ni. “Otrávený šíp.”

Tomás přikývl. “Kachakové. Ti používají otrávené šipky a foukačky. Ten jed zabíjí během několika vteřin.”

Lila si všimla převrácené vázy a vysypaných květin. “Ty orchideje musely být ale krásné než zvadly.”

Tomás se ušklíbl. “To jsou ti Američané. Doma by museli za takové květiny zaplatit spoustu peněz. A tady rostou všude”.

“Všechno nářadí zůstalo na místě.” Cooper obhlížel sklad u stromu, ve kterém ležely lopaty, krumpáče, sekáče a detektory kovu. Našel tam i velkou dřevěnou truhlu. Otevřel víko a užasle hvízdl nad jejím obsahem.

Jay se přišel podívat. “Co je to?”

“Výbušniny,” odpověděl otec. “To byl přesně styl Bena Coryho. Vyhodit všechno do vzduchu a hurá za pokladem. Nikdy se nestaral o to, jakou má to místo historickou hodnotu.” Opatrně zavřel víko truhly. Zjevně měl k jejímu obsahu značný respekt. “Podívejme se do stanu.”

Stan byl napůl zborcený. Cooper našel u ohniště dlouhou tyč, kterou podepřel střechu.

“Musíme posbírat všechny ty poznámky,” řekl a ukázal na papíry rozházené po zemi. “Potřebujeme vědět všechno, co věděli Coryové.”

“Opatrně!” Jay ukázal na další otrávený šíp, který vyčuhoval za stěny stanu.

Lila zvedla ze země list papíru. Byl těžký, lepkavý a byly na něm rudé skvrny.

“Řekl jsem vám, že tam bude krev,” ozval se Tomás zvenku, kde držel hlídku. “V tom stanu byli Coryovi zavražděni.”

Ve stanu bylo všechno postříkané krví. Podlaha, oblečení, boty i výstroj. Coryové zemřeli opravdu násilnou smrtí.

Jacob Cooper řekl klidným, vyrovnaným hlasem: “Lilo, myslím, že venku jsou potřeba ještě jedny oči. Nestojíme tu o žádná překvapení.”

Lila to uvítala. Celá bílá rychle vycouvala ven.

Cooper se zhluboka nadechl a obrátil se na Jaye. “Jdeme na to.”

Začali spolu sbírat poznámky, náčrtky a mapy. Byly poházené mezi košilemi a ponožkami, pod lahvemi i krabicemi, jež se tu válely všude kolem.

Jay si všiml malého notesu. Byl napůl ukrytý pod hromadou hadrů. Sáhl po něm, ale v zápětí rukou ucukl. Srdce se mu zběsile rozbušilo. “Tati!”

Cooper okamžitě sáhl po pistoli. “Co je tam?”

Lila nakoukla do stanu. “Co se děje?”

Jay couvl od hromady dál. “Pod těmi hadry něco je!.”

Hromada se začala hýbat. Nadzvedávala se a zase klesala.

Lila si dala dlaň před ústa ve snaze potlačit výkřik strachu. Tomás vrazil hlavu do stanu. “Qué pasa?”

“Myslím, že tu máme hada,” řekl Cooper. “Nechoďte sem.” Našel kus zlomené stanové tyče a napřáhl ji směrem k hadrům. Trochu do nich píchl. Pohyb ustal. Pomalu je nadzvedl.

Zablesklo se tam cosi žlutého a pak se ozval pronikavý jekot.

Lila zaječela také. Jay s Cooperem se přikrčili. Z hromady hadrů vyletěl nějaký podivný třepotající se tvor. Narážel do stěn stanu jako chycený pták.

Tomás vykřikl: “Zpátky! Zpátky!” Vrhl se do stanu a máchl před sebou mačetou. Tvor létal dál. Přistával na zemi, skákal, narážel do stanu a třepotal se jim nad hlavami. Lila uskočila od stanu. Jay i jeho otec se vrhli na zem. Tomás kolem sebe dál švihal mačetou.

Nakonec mačeta tvora zasáhla a on padl k zemi. Třepotal se na podlaze jako zraněný pták.

Jay a Cooper se zvedli na nohy. Tomás stál nad zvířetem, držel mačetu kousek od něj a dával průchod svému vzrušení v rychlých španělských nadávkách. Přiblížili se.

Tomás proti nim bleskově zvedl ruku. “Držte se dál. Počkejte.”

Zvíře se konečně přestalo hýbat. Tomás s úlevou zhluboka vydechl. Kývl na ně. Přistoupili blíž. Lila zase strčila hlavu do stanu. Oči měla vykulené zvědavostí.

Tomás ukázal na tvora. “Caracol volante. Říkáme jim sliznatky. Jsou to létající slimáci.”

“Cože?” Jay vykřikl. Stále se ještě trochu třásl.

“To je úžasné,” Cooper se sehnul, aby si ho lépe prohlédl. “Slyšel jsem o nich nejrůznější historky. Myslel jsem si, že snad ani neexistují!”

“Moc často se nevidí,” řekl Tomás. “Jsou vzácní a ven vylétají pouze v noci.”

Odpudivé malé zvíře leželo u Tomásových nohou mrtvé. Vypadalo jako velký slimák, dlouhý dobrých patnáct centimetrů. Měl žlutavou slizkou kůži. Namísto tykadel měl však malé černé oči jako myš. Po obou stranách měkkého lepkavého těla mu z lesklé kůže vyrůstala křídla, podobná ploutvím rejnoka. Tomás napíchl křídlo na špičku mačety a ukázal je Cooperovým.

Lila vešla dovnitř a nakukovala jim přes rameno. “No tohle…”

“Není to opravdový slimák,” vysvětloval Cooper svým dětem. “Ale patří mezi měkkýše. A je to jeden z těch nejpodivnějších.”

“Nesahejte na něj,” varoval je Tomás. “Ten sliz je smrtelně jedovatý. Kachakové ho používají na své šípy.” Rozhlédl se po stanu. “Vidíte? Ten sliz je i na stanové plachtě a na oblečení. Buďte velice opatrní. Jed by se vám propálil do těla a zabil by vás.”

Aniž by se jim muselo říkat, všichni opatrně vycouvali ze stanu a zkontrolovali si oblečení, jestli na něm není nějaký sliz.

“Většina ho už uschla, což je dobře,” řekl Tomás. “Na to, aby se propálil kůží, musí být čerstvý.”

“Co tu to zvíře dělalo?” divil se Cooper.

“Nejspíš je přilákala krev. Jsou to masožravci. Živí se mršinami, krví a vlastně jakýmkoli masem. Nejspíš jich v noci bylo ve stanu víc. Tenhle chtěl přespat tady pod hadry.”

Jay potřásl hlavou. “Takže je tu další věc, před kterou se musíme mít na pozoru. Kromě hmyzu, jedovatých hadů a nepřátelských domorodců.”

“Jak daleko je ta kachakská vesnice?” zeptal se Dr. Cooper.

Tomás pokrčil rameny. “Nikdy jsem tam nebyl. Myslím, že je asi někde za zříceninami. Kachakové si ale dělají nárok na celou tuto zemi. Rozhodně jim není milé, že tu jsme.” Tomás obrátil hlavu směrem k lesu za táborem. “Coryové to už zjistili. Pojďte za mnou.”

Došli na malý palouk, kde byly tři hroby, označené hrubými dřevěnými kříži. “Ben Cory, John Cory, Brad Frederick,” řekl Tomás, když na ně po řadě ukazoval. “Za jedinou noc bylo po nich. Jejich poklad zmizel.”

Jacob Cooper už viděl dost. “Dobrá, co jsme tu nasbírali, si vezmeme do tábora a zkusíme to roztřídit. Pak se podíváme na to video.”

 

Vrátili se do tábora a v chvatu snědli večeři - vepře, kterého upekli Tomásovi kolegové. Pak se zavřeli v přívěsu. Začali studovat poznámky, co zbyly po Coryových. Za svitu plynové lampy Jay s Lilou opatrně čistili, třídili a rovnali papíry. Dr. Cooper je pak postupně skládal na stolek, aby si je mohl prostudovat.

“Hmm…” Na některá nečitelná místa si svítil baterkou. “Překvapili mě. Coryové věnovali spoustu času mapování zříceniny. Podívejte se sem. Toco-Rey bylo vybudováno na troskách předchozího města a to zase na jiném a tak to šlo dál a dál. Je to jen asi dva a půl kilometru čtverečního, ale bylo opevněné jako nějaká pevnost. Kachi-Tochetin by se tam mohl bránit proti svým nepřátelům celé roky.”

Lila si všimla tmavého čtverce, který někdo nakreslil na východním okraji mapy. “Vsadím se, že to je ten pohřební chrám, o kterém psal Ben Cory.” Prolistovala hromadu právě očištěných papírů a vytáhla odřený notes. “Podívejte se na tohle.”

Cooper si prošel stránky notesu a pak porovnal náčrtky s mapou na stole. “Trefila jsi přímo do černého, Lilo. To je opravdu ten pohřební chrám. Ben Cory si myslel, že když se Kachi-Tochetin tak honil za zlatem, nechal se s ním určitě i pohřbít.”

Jay našel jakési menší mapy, nahrubo načrtnuté tužkou. Byly potřísněny krví. “Myslím, že na těch mapkách je jejich cesta k tomu chrámu.”

Cooper rozprostřel na stole mapy a prstem sledoval cestu. “Zdá se, že je to ta samá cesta, po které šel i José de Carlon. Nahoru po svahu, kolem vodopádu…přes bažinu…hlavní branou města…kolem Pyramidy Měsíce a potom dál Cestou mrtvých…”

“Cestou mrtvých?” řekla Lila.

“To mi nezní zrovna jako pozvání,” přidal se Jay.

Najednou je vyděsilo zaklepání na okno. “Nazdar. Tak jak to jde?” Byl to Armond Basehart.

“Vypadá to dobře”, odvětil Cooper. “Coryové si vedli podrobnou dokumentaci. Snad se nám ráno podaří jít po jejich stopách.”

To Baseharta viditelně potěšilo. “To je výborné! Nachystal jsem tu jejich videokazetu. Pojďte se podívat.”

 

Před přívěsem trhl Tomás provazem startéru a přenosný plynový generátor naskočil.

Uvnitř vozu se rozsvítilo elektrické světlo a malá obrazovka televize v Basehartově těsném pokojíku. Basehart připojil k televizi Coryho videokameru. Chvíli si hrál s tlačítky a přepínači. Nakonec se pásek začal převíjet a objevil se obraz.

Cooperovi se všichni zároveň předklonili. Soustředěně hleděli na obrazovku. Okamžitě poznali tábor v džungli. Kamera cestovala po táboře. Ukázala stan, ohniště, stůl a židle. Dokonce i vázu s orchidejemi, která ještě stála v pořádku na stole. Orchideje byly čerstvé. “To je náš stan. Tady máme ohniště a zde je naše venkovní jídelna…” Kameramanův komentář připomínal plácání, kterými se obvykle doprovází rodinná videa.

Pak se zpoza stanu objevil mladý muž nesoucí dříví na oheň. Byl vysoký a štíhlý. Měl tak široký úsměv a zuby tak bílé, že si ho člověk okamžitě všiml. “A tady je Brad. Máme ho tu místo sluhy,” žertoval komentátor.

Brad se obrátil: “Už jsi natočil poklad?”

“Ne,” odpověděl kameraman. “Ted točím úvod.”

Pak se ozval hlas mimo záběr: “Pojď už s tou kamerou sem, Bene. Maříš panu Sternovi čas.”

“Každej tu chce bejt šéf.” Kamera se rychle stočila ke stolu u ohniště. Zaměřila se na třpytící se zlato. Na spoustu zlata.

“Podívejte na to!” Jay polohlasně vykřikl.

“Tady je malá ukázka toho, co jsme našli,” řekl Ben a zaostřil na úžasné předměty, celé ze zlata: vázu, zdobenou rytými ornamenty, vysokou nejméně šedesát centimetrů, několik zlatých talířů a pohárů. Náhrdelník ze zlata a drahokamů. Také na tucet zlatých sošek vysokých několik centimetrů.

Na obrazovce se objevily něčí ruce s další vázou. Leštily ji kusem hadru. “Našli jsme je v hrobce a vynesli jsme je tunelem. Tam dole je všude spousta prachu. Měli jsme proti tomu prachu masky, ale všechno bylo hrozně špinavé. Ale to nevadí. Vidíte? Stačí ty věci přeleštit a hned se blýskají.”

Kamera zabrala Johna Coryho. John měl dlouhé vlasy a byl do pasu svlečený. Položil vázu a uchopil několik sošek, přeleštil je a nastavil je před kameru. “Máme tu malé figurky nějakého ptačího boha. Bude to nějaká forma Quetzalcoatla. Opeřeného hadího boha.”

Ben za kamerou vysvětloval: “Ty sošky stály podél stěn místnosti jako strážci. Zřejmě měly chránit poklad před duchy mrtvých. Možná, že i před živými nepřáteli…”

John mu vpadl do řeči: “Byli tam i další strážci, ale také nebyli nic platní…”

Ben se zasmál. “No to tedy nebyli. Zítra si s sebou vezmeme kameru a světlo. Snad se nám povede udělat pěkné záběry pokladnice a tunelu…”

“Jestli se dostaneme přes ty slimáky,” dodal Brad, který přišel do záběru a otočil některé předměty tak, aby na ně bylo lépe vidět.

John souhlasil: “Jo, sliznatky mohou být problém. Líbí se jim tunely a podzemí zrovna jako netopýrům jeskyně. Ale my si s nimi poradíme.”

“Půjdeme kvůli vám stejnou cestou,” ozval se Benův hlas za kamerou. “Je téměř totožná s tou, po které šel před čtyřmi stovkami let José de Carlon.”

“Pokud jde o poklad, měl ten chlapík pravdu,” řekl Brad.

“Ale mýlil se, pokud jde o kletbu,” dodal John a ukázal na předměty na stole. “Poklad je tady a my jsme živí a zdraví.”

“Okay,” řekl Ben. “Dáme ty věci do stanu.” Pak dodal hlasitěji jako se to dělává v televizi: “Zůstaňte s námi přátelé a sledujte naše zítřejší vzrušující dobrodružství na cestě do pohřebního chrámu krále Kachi-Tochetina!”

Na obrazovce se objevilo zrnění.

Dr. Basehart vypnul televizi. “To je všechno. Tu noc je přepadli a zabili. Už se tam nevrátili.”

Dr. Cooper se podíval na děti, jak na to zareagují.

Lila byla znepokojená. “Stojí ten poklad za to?”

Otec otázku přijal. “Někteří lidé jsou tak chamtiví, že jim to riziko za to stojí. Jiní…” Povzdechl. “Tuhle otázku si asi budeme muset na naší výpravě položit víckrát.”

“Tunel,” řekl Jay. “Rozhodně musíme najít ten tunel.”

“Možná, že jde o ten původní tunel, který vykopal José de Carlon se svými muži,” řekl Cooper. “A evidentně v něm bydlí další caracoles volantes.”

“No to je skvělé,” zasténala Lila.

Dr. Basehart rychle řekl: “Ale Coryové se přes nějak dostali. Došli až do pokladnice.”

Dr. Cooper vstal. “A my se tam dostaneme také. Nechme to na zítřek a teď pojďte spát. S těmi jedovatými slimáky se ještě utkáme…”

“A s hady,” dodala Lila.

“A s domorodci s jedovatými šípy,” dodal Jay.

“Ale to až zítra,” dokončil Dr. Cooper.

KAPITOLA TŘETÍ

Noc se vlekla jen velmi pomalu. Jako vždycky, když se člověk bojí nebo tuší něco zlého. Lila ležela v posteli u zadní stěny přívěsu. Hleděla na strop a přemýšlela. Znovu a znovu se přebírala vzpomínkami na stan potřísněný krví a na otrávené šípy, které tam našli. Jay ležel na posteli kolmo k té její. Nehýbal se a bedlivě poslouchal, neozvou-li se kroky, jak se někdo přikrádá k přívěsu. Hleděl úzkým okénkem ven a přitom doufal, že mezi keři neobjeví nějaké vražedné oči. Dr. Cooper si vůbec nelehl. Posadil se na postel, byla to vlastně jen sklopená lavice v jídelním koutě, a pozoroval les.

Lila vstala, dala si deku přes ramena a posadila se vedle otce. “Tati, je ti dobře?”

“Zatím ano,” odpověděl tiše. Vzal ji kolem ramen a láskyplně ji stiskl. Podíval se zase z okna. “Je tam naprosté ticho.”

“Nemohu spát.”

“Já také ne.”

“Ani já ne,” ozval se Jay ze své postele.

“Právě proto se divím, že všichni ostatní mohou.”

Lila se sklonila a rovněž vyhlédla z okna. Nikde žádný pohyb ani světlo. Kromě zvuků noční džungle nebylo slyšet nic. “Oni všichni spí?”

“Myslím, že ano,” řekl Cooper. “Právě jsem prošel celý tábor a nenašel jsem žádnou hlídku. Není tu žádná stráž. Do tábora by se klidně mohl dostat celý Kachakský kmen a nikdo by si toho ani nevšiml. Bud je Basehart i se svými lidmi až příliš lačný po tom, aby zjistil co se Coryům vlastně stalo nebo…”

“Nebo co?” zeptal se Jay a přišel za nimi.

Jacob Cooper chvíli přemýšlel, ale pak potřásl hlavou. “Nevím. Nedává to smysl.” Obrátil se od okna ke svým dětem. “Musíme se alespoň trochu vyspat. Budeme se na hlídce střídat. Já si vezmu první dvě hodiny.”

“Já si vezmu další,” řekl Jay.

“A pak já,” řekla Lila. Trochu se chvěla.

“Revolver nechám u dveří. Mějte ho u sebe, až budete na hlídce.”

Zbytek noci ale proběhl v klidu.

 

Cooperovi vyšli z přívěsu. Ranní vzduch byl vlhký, teplý a voněl zemí. Armond Basehart byl už vzhůru a v plné práci. Křičel na své tři muže jeden příkaz za druhým. Tomás a jeho dva přátelé, Juan a Carlos, byli zachmuření a bez nálady. Snášeli výbavu, nářadí a zásoby a ukládali je do velkých batohů. Zároveň ale bez přestání pozorovali džungli.

“Dobré ráno,” pozdravil Dr. Basehart. “Spalo se vám dobře?”

Cooper si nemohl nevšimnout, že jejich hostitel je odpočatý a v dobré náladě. “Celkem dobře. A co vy?”

“Děkuji, výborně. Dejte si snídani a připravte se. Čas nám utíká.”

Jacob Cooper, Jay, a Lila si nachystali batohy. Rychle se najedli, dali si džus a připravili se na cestu.

Dr. Cooper si oblékl vestu, ve které měl spoustu hlubokých kapes na mapy, aby je měl stále po ruce. Opatrně si do kapes uložil jak mapy Coryů, tak i kopie těch Carlonových. Připnul si revolver, na záda naložil batoh, nasadil klobouk a byl připraven.

Vyrazili. Dr. Cooper je vedl po cestě k táboru Coryových. Jay s Lilou šli hned za otcem, Dr. Basehart a jeho tři dělníci je následovali. Džungle se kolem nich začala pomalu svírat a jejich nálada poklesla. Mluvilo se málo. Dokonce i Armond Basehart ztratil své panovačné chování a kráčel po stezce stejně tiše jako ostatní. Pozorně se rozhlížel. Tomásova tvář jasně vyjadřovala, nač myslel - na Kachakasy, kouzla a kletbu. Jeho dva přátelé mířili puškami na všechny strany, jako by za každým stromem čekali nepřítele.

Prosekávali se hustým porostem, přelézali padlé stromy, obcházeli visící větve, jež jim jakoby naschvál trčely do cesty. V uších jim bez přestání zněl všudypřítomný křik ptáků a bzukot hmyzu.

Tábor Coryů našli v ještě daleko horším stavu než byl včera. V noci ho zjevně zase navštívila zvířata. Potrhala a roznesla, co mohla. Tomás, Juan a Carlos začali cosi španělsky mumlat, až je musel Dr. Basehart okřiknout.

Dr. Cooper si vytáhl mapu, kterou si Ben Cory načrtl tužkou. Opatrně obcházel tábor po obvodu, dokud nenarazil na stezku, již si Coryové nahrubo prosekali džunglí. Beze slova kývl na ostatní, aby šli za ním. Džungle se kolem nich sevřela ještě těsněji než prve.

Prodírali se asi půl míle a pak začala cesta mírně stoupat. Dr. Cooper nahlédl do mapy. Zatím všechno sedělo. Ještě půl míle a měli by se dostat k …

Najednou všichni ztuhli. Tomás ukázal puškou na něco v kopci nad nimi. Třásly se mu ruce. Cooperova ruka okamžitě sjela k boku, kde mu visel revolver.

Ve spleti džungle před nimi něco strašlivě zaječelo. Nebyl to ptačí křik ani psí vytí. Bylo to cosi daleko děsivějšího. Něco neznámého. Jekot stoupal a zase klesal, stoupal a klesal v dlouhých bolestných tónech plných strachu, vzteku či bolesti. Nedalo se rozeznat, co z toho se ozývalo nejvíc.

Pak hlas začal hlas slábnout, až utichl docela. Dlouho tiše stáli a naslouchali. Nic víc však už neslyšeli.

Dr. Cooper tázavě pohlédl na Baseharta. -

Armond Basehart se na něj chvíli mlčky díval a pak se obrátil ke svým mužům. “Co to bylo?” zašeptal.

Podívali se jeden na druhého, chvíli brebentili španělsky a pak pokrčili rameny. “Nevíme, seňore,” řekl Tomás. “Nic takového jsme ještě neslyšeli.”

Jay s Lilou cítili, jak jim tlučou srdce. Museli se zhluboka nadechnout, aby se zase uklidnili. Dívali se na otce. Ten zadumaně stál a mlčky přemýšlel.

Pohlédl na děti, a pak i na ostatní. “Budeme se držet těsně u sebe, jasné?”

Všichni souhlasně přikývli. Nikoho ani nenapadlo něco namítat.

Dr. Cooper se obrátil a beze slova pokračoval vzhůru po stezce. Ostatní ho následovali a ještě pozorněji než dřív sledovali každý pohyb, každý zvuk v okolí.

Ted se pohnula větev! Všichni ztuhli, jen Juan bleskurychle namířil pušku tím směrem.

Z větve se v dlouhé spirále spouštěl zelený had. Jeho rudý rozeklaný jazyk se míhal vzduchem. Juan si zhluboka vydechl úlevou.

K uším jim dolehl hukot padající vody. Jacob Cooper nahlédl do mapy. “To by měl být vodopád.”

Voda se jako hedvábný závoj snášela z výšky asi tří metrů do hlubokého jezera. Celý břeh byl dokola pokryt mechem.

“To je nádhera,” vykřikla Lila.

“Pojďme si zaplavat,” přidal se Jay.

“Zmizněme odtud,” naléhal naopak Dr. Basehart. “Tady neuslyšíme, jestli se někdo blíží!”

Stoupali tedy dál, až došli na vrchol. V další cestě jim bránila páchnoucí bažina, ve které se to jen hemžilo černými brouky. Hladina se mírně čeřila, jak se pod ní vlnily jakési larvy. Plavali v ní i hadi. Suchých míst tu bylo jen velmi málo. Kmeny pokryté mechem spolu s trsy rákosu vyrůstaly přímo z černé vody. Vypadalo to, jako kdyby rostly ze zrcadla.

Cooper vytáhl z vesty další mapu. Otevřel ji. “Jsme už blízko. Tato bažina asi sloužívala jako pevnostní příkop. Brány města budou na protějším břehu.” Rozhlédl se. Něco hledal. “Coryové našli cestu na druhou stranu a určitě si ji označili.”

Jay na něco ukázal. “Tati, myslím, že tamhle vidím červenou stužku.”

Na zohýbané větvi byl přivázaný proužek látky. A další o kus dál. “Dávejte pozor na to, kam šlapete.”

Zem byla měkká, nasáklá vodou jako houba. Někdy museli brodit kalnou vodou, jež jim sahala až po kotníky. Opatrně se přesunovali od trsu rákosu k plochému kameni, pak ke spadené kládě a na rozbahněný ostrůvek… Pomalu křižovali močálem od stužky ke stužce.

Nejednou se ozvalo další zaječení! A tentokrát bylo blíž! Lila couvla a zakryla si obličej rukama. Tomás se točil hned doleva, hned zase doprava, pušku připravenou k výstřelu a oči rozšířené strachem.

Z trsu vysokého rákosu na něj hleděla mechem pokrytá lebka bez spodní čelisti. Tomás vykřikl.

Juan vykřikl hned po něm a Carlos zaječel v zápětí.

“Ticho, vy blázni!” Dr. Basehart je okřikl, ale sám vypadal dost vystrašeně.

Dr. Cooper se k nim vrátil a mačetou odhrnul rákosí, aby se podíval. Nebyla tam jen jedna lebka. Byla jich dlouhá řada. Všechny nabodnuté na kůly a porostlé zeleným mechem. Zjevně tu byly dlouho.

“Kachakská kouzla!” Tomásův hlas se chvěl strachem.

“Co si o tom myslíte, Dr. Coopere?” zeptal se Basehart.

“Ano, budou to nejspíš Kachakové,” odpověděl Cooper. “Tyhle věci obyčejně slouží jako kouzlo na odhánění zlých duchů. Nebo nevítaných návštěvníků. Je to varování. Taktika zastrašování.” Vrhl pohled na tři vyděšené dělníky. “A zdá se, že funguje celkem spolehlivě.”

“Tati,” zvolala Lila. “Myslím, že už vidím zříceniny.”

Rychle se vrátil do čela skupiny. Přikrčil se, aby viděl skrze hustou džungli. Lila měla pravdu. Mezi stromy na ně hleděla kamenná zubatá tvář, porostlá mechem a lišejníkem. Zbývalo k ní jen pár opatrných kroků od stužky ke stužce.

Nikdo netoužil zůstat v bažině společně s lebkami, takže si všichni pospíšili. Stáli před vstupní bránou do Toco-Rey. Tvořily ji velkolepé sloupy v podobě válečníků s péřovými čelenkami, vytesanými z čediče. Měřily přes šest metrů. Podle zamračených tváří zřejmě neměly za úkol přátelsky přivítat cizince.

Tomás, Juan i Carlos to pochopili velmi dobře. Stačilo by jediné slovo a všichni tři by se na místě otočili a vyrazili zpět.

Jacoba Coopera však sloupy fascinovaly. “Všimněte si pozice jejich rukou. K těm sochám byla určitě připevněna nějaká masivní dřevěná vrata. Ruce válečníků sloužily jako jejich horní závěsy.”

Nahlédl do mapy a ukázal dopředu: “Ten velký kopec za branou ve skutečnosti žádný kopec není. Je to pyramida, kterou obrostla džungle. Pyramida Měsíce.”

Jay s Lilou se nezmohli ani na slovo a jen v úžasu hleděli. Pyramida Měsíce měla nejméně třicet metrů. Skládala se z jednotlivých stupňů jako obrovský dort. Malými mezerami v porostu se dal zahlédnout její vápencový povrch.

“Vidíte ten malý čtvercový chrám na vrcholu?” zeptal se Dr. Cooper a ukázal nahoru. “Egypťanům sloužily pyramidy jako jejich hrobky, ale ve Střední Americe je stavěli jako obrovské základny chrámů, aby tak byli blíž svým bohům.”

Prošli branou. Kráčeli po hlíně, mechu a rostlinách. Občas ale zahlédli i ploché dlažební kameny, jež kdysi tvořily hlavní ulici Toco-Rey. Cooper je vedl podle své mapy. “Obejdeme pyramidu Měsíce a pak půjdeme na sever, po ulici Mrtvých…”

“Po ulici Mrtvých?” vykřikl Tomás.

Dr. Cooper se ho pokusil uklidnit. “Pojmenoval ji tak José de Carlon. Asi proto, že to byl hlavní přístup k pyramidě Slunce, kde se dělaly lidské oběti.”

“Ale pak jsou tam duchové těch mrtvých!” huhlal Tomás.

“Není tam nikdo. Ani živý ani mrtvý!” odsekl Dr. Basehart. “A budu vám vděčný, když se konečně začnete ovládat a budete se věnovat své práci.”

Obešli pyramidu Měsíce a skutečně našli ulici Mrtvých. Plošina pokrytá popínavými rostlinami se táhla k severu. Byla necelý kilometr dlouhá a široká tak třicet metrů. Po obou stranách ji lemovaly zříceniny jakýchsi kamenných staveb. Některé z budov byly tak vysoké, že je bylo vidět i přes keře a stromy. Jiné naopak úplně zarostly a připomínaly spíše přerostlý zelený plot než dům. Na vzdáleném konci ulice stála další umělá hora. Opět to byla stupňovitá pyramida s chrámem na vrcholu. Byla dokonce ještě větší a zdobnější než pyramida Měsíce.

“To by měla být pyramida Slunce,” řekl Dr. Cooper. “To bylo náboženské centrum města.”

Pomalu procházeli ulicí Mrtvých a Jay s Lilou si představovali, jak to tu před tisíci lety asi vypadalo. Ulice plná lidí s bronzovou kůží v zářivém oblečení z peří, ověšených zlatými šperky. Všichni obchodují nebo směňují zboží. Shlukují se u pyramid, chrámů a svých domovů. Dokonce jakoby i zaslechli hluk tržiště, kde se prodávalo zrní a zboží na kamenných pultech. Cítili, jak se dav tlačí a mačká u strmých stěn pyramidy Slunce v očekávání další lidské oběti. Byli to nádherní ač nelítostní lidé. Zotročení strachem, a přesto hrdí. Nyní jsou však navždy pryč, ztraceni v propadlišti času. Byli nakonec poraženi? Nebo jejich kultura postupně odumřela? To už nikdo nezjistí.

Dorazili k úpatí pyramidy Slunce a Cooper se zastavil, aby znovu porovnal mapu se zápisky. “Pyramida Slunce stojí uprostřed města. Mohla sloužit i k tomu, aby na sebe nalákala lovce pokladů. Skutečný poklad je na východ od ní. Tam, odkud vychází slunce…” Cooper se podíval východním směrem a ukázal na další pyramidu. Byla spíše prostá, ale hustě porostlá zelení. Byla mnohem nižší než první dvě. “Je to ta pyramida tamhle. To je pohřební chrám Kachi-Tochetina.”

Armond Basehart zatleskal a zamnul si ruce. “Výborně!”

Úzkou cestičkou, kterou Coryové vysekali hustým porostem, zamířili na východ. Džungle už začala stezku opět zarůstat a stavěla jim do cesty nové větve.

Když se k pyramidě přiblížili asi na třicet metrů od pohřebního chrámu, Jacob Cooper znovu zastavil. Prohlédl si okolí, podíval se na nejnovější Coryovu mapu a pak potřásl hlavou. “První část byla snadná. Nyní začne opravdová práce.”

Coryové to tu zjevně zkoumali velmi pečlivě. Všemi směry vedly vysekané cestičky a úzké stezičky. Hotové bludiště. A právě v tom byla potíž.

“Kudy půjdeme?” zeptal se Jay.

Doktor Cooper složil mapu a dal si ji do kapsy. “Na mapě to není. Coryové už zřejmě neměli čas zaznamenat, kde našli ten tunel.”

Lila skrze zeleň zahlédla cosi bílého. “Hej, podívejte se! Tamhle jsou další orchideje.”

Orchideje rostly v celých hustých trsech podél rozpadající se zdi.

“Tak alespoň víme, že jsme na správném místě,” řekl Cooper. “Coryové měli pár těch květin ve svém táboře.”

Lila našla i stezku, kterou si Coryové k orchidejím prosekali a nemohla odolat pokušení zjistit, jestli květiny voní.

Doktor Cooper začal vydávat příkazy. “Rozdělíme se teď na dvě skupiny a obejdeme chrám. Sejdeme se na druhé straně. Zůstaňte u sebe na doslech. Navzájem se sledujte, ať si můžete pomoci, kdyby nastaly nějaké potíže. Musíme jít všude, kam mohli jít i Coryové, abychom našli ten tunel do pyramidy. Lilo, jdeme!”

Lila se rychle vrátila a začalo pátrání. Tomás, Juan a Carlos vyrazili do leva, Dr. Basehart a Cooperovi zamířili napravo. Rozestoupili se do rojnice a pomalu se prodírali zelení. Občas se jim podařilo jít kousek po prosekané stezce, ale nebylo to pořád.

Jay mačetou rozšiřoval chodbičku v porostu, který byl vyšší než on sám. “Člověk by si myslel, že tu Coryové nechají nějaké značky nebo něco.”

Lila byla asi šest metrů napravo od něj. Šla po dobře prosekané a ušlapané stezce. Rostliny jí jako nějaká opona sahaly až nad hlavu. “Tahle cesta by mohla někam vést. Zdá se, že ji používali často. Kde jsi Jayi?”

“Tady jsem,” ozvala se odpověď, ale vůbec nebylo jisté, kde to “tady” vlastně je.

“Vidíš pyramidu?”

Jay se rozhlédl kolem, ale neviděl nic než listí, větve a výhonky rostlin. “Tati?”

“Ano?” Cooperův hlas se ozval odněkud zepředu.

“Myslím, že jsme se ztratili.”

“Hned tady nalevo vidím pyramidu. Ty ji musíš mít nalevo také,” odpověděl otec. “Myslím, že držíš správný směr.”

“A já jsem kousek za vámi,” ozval se hlas Dr. Baseharta. “Povídejme si, ať o sobě navzájem víme.”

Jay zavolal: “Slyšíš mě Lilo?” Žádná odpověď. “Lilo?”

Lila zatím přišla na mýtinu plnou posekaných keřů, které tu ležely na zemi. Strčila do nich mačetou. “Jayi, myslím, že jsem něco našla.”

Jay přestal sekat. “Co je to?”

Lila mačetou odsunula několik větví na stranu. Pod nimi našla část nízké kamenné zdi. “Je to nízká zeď. Něco jako bývá kolem studny. Je to kruh, víš?”

Skrze listí a větve se ozval hlas doktora Coopera. “To by opravdu mohla být studna. Jak je to široké?”

Odsekala další větve a postupně odkryla oblouk stěny, která opravdu tvořila kruh, široký asi tři metry. “No, myslím, že to může mít tak asi tři metry.”

Jedna věc ji ale trochu znepokojovala. Stála totiž uvnitř toho kruhu. “Jayi?”

“Ano?”

“Myslím, že by to skutečně mohla být studna. Zespodu je cítit studený vzduch.”

Jay uslyšel praskavý zvuk, šustot listí a větví a pak pronikavý výkřik s dlouhou ozvěnou.

“Lilo!”

Vyschlá prkna i opěrné trámy praskly a staletá vrstva listí a rostlin se jí propadla pod nohama. Padala do chladné hlubiny. Jela a odrážela se od kluzkých kamenných stěn a marně se snažila něčeho zachytit.

Žuch! Nohy se jí zabořily do něčeho měkkého, kluzkého a lepkavého. Blesklo jí hlavou, že studna asi má bahnité dno.

Frrr! Dosud nehybný vzduch najednou ožil třepotáním a poletováním čehosi, co pronikavě křičelo a plácalo křídly.

Vykřikla a kryla si rukama hlavu. Bezpočet malých stínů se míhal kolem ní. Byly hladké a slizké. Nalétávaly na ni a narážely do zdí i do sebe navzájem. Jen jednou se odvážila pohlédnout vzhůru a zahlédla otvor, kterým sem propadla - kruh, jímž procházelo denní světlo. Míhaly se v něm stovky třepotajících se kulatých stínů.

Sliznatky! Ta díra jich byla úplně plná.

KAPITOLA ČTVRTÁ

“Tati!” zakřičel Jay. Doktor Cooper také zaslechl výkřik své dcery a spěšně si k ní prosekával džunglí cestu.

Lila si stále kryla hlavu před tvory, kteří kolem ní bez přestání vyplašeně poletovali. Z konců jejich křídel přitom odstřikoval sliz. Cítila, že už od něj má postříkané celé tělo. Měla ho ve vlasech, na obličeji a dokonce jí po kapkách stékal po krku až na záda. “POMOZTE MI!”

Jay se dostal až ke studni a hned se vrhl k zemi. Dvě vyplašené a křičící sliznatky mu prolétly těsně nad hlavou. Opatrně se přisoukal k okraji a nahlédl do tmy uvnitř. “Lilo!”

Volala o pomoc, ale její slova se rozplývala v ozvěně.

“Tati! Tudy!” zakřičel Jay.

Cooper se konečně dostal na mýtinu. Jen krátce nahlédl do díry a shodil ze sebe batoh. Z boční kapsy vytáhl lano. “Lilo! Zůstaň v klidu! Spouštím ti provaz!”

Lila stála pořád s rukama na obličeji a celá se třásla strachem a odporem. Odporný puch slizu, plísně a trusu sliznatek byl nepředstavitelný. Cítila, že už jí sliz teče i po nose.

Plesk! Do studny dopadlo lano se smyčkou na konci. “Dej nohu do smyčky!” zavolal na ni otec.

Sáhla po laně, ale ztratila rovnováhu upadla na něco, co chřuplo, prasklo a rozlámalo se na kusy.

Kosti. Stehenní kosti, paže, žebra, lebky. Uvnitř lebek žily sliznatky. A také po nich lezly. Když na ně dopadla, rozlétly se jak hejno vrabců. Prolétly jí kolem obličeje a zmizely. Ale kam? Slyšela, jak se vzdalují a zůstává za nimi jen slábnoucí ozvěna. Otočila hlavu, ale stále si ještě chránila rukama tvář. Viděla pouze vchod do temné chodby. Tunel? V dutině s pleskáním křídel mizely stovky sliznatek.

Další stovky však stále poletovaly kolem ní a plazily se mezi kostmi na zemi. Další visely ze stěn studny. Shrbené strachy na ni upíraly svá malá pichlavá očka.

Musí se odtud dostat pryč. Narovnala se, dala nohu do smyčky a rukama pokrytýma slizem se chytila provazu. “Okay.”

Dr. Basehart se připojil ke Cooperovi a Jayovi a společně pomalu táhli provaz nahoru, dokud se mezi trávou a polámanými větvemi neobjevila Lilina hlava. Byla celá pokrytá řídkým zelenavým slizem.

Jay k ní vztáhl ruku, aby jí pomohl, ale Dr. Basehart ho zadržel. “Ne! Nedotýkej se jí a táhni za provaz!”

“Zkus vylézt, Lilo,” řekl jí otec. “Ano, to je ono.”

Strachy bez sebe lapala po dechu, ale odstrkovala se nohama a pomalu se plazila ven, až se nakonec vyšvihla přes okraj studny ven.

Dr. Cooper si roztrhal košili na kusy. “Ten sliz musíme dostat pryč! Drž, Lilo!” Košilí jí začal stírat z obličeje sliz. Mluvil na ni konejšivým tónem a snažil se ji uklidnit. Jay si také svlékl košili a čistil jí paži, zatímco Dr. Basehart jí otíral tu druhou velikým kapesníkem.

“Musíme ji dostat zpátky k vodopádu u bažiny a umýt ji.” Dr. Cooper přemýšlel nahlas. “Uděláme nosítka a poneseme ji.”

V té chvíli se objevili Tomás, Juan a Carlos - mačety v rukou, pušky připravené a pokřikovali něco španělsky. Když uviděli Lilu a zející jámu, dovtípili se.

A začali se smát!

Jacob Cooper by je nejraději na místě uškrtil! “Přestaňte se smát a pomozte nám! Musíme ji dostat k vodě a umýt ji!”

Juan a Carlos se na sebe podívali a začali se smát ještě víc.

Tomás se pokusil vysvětlit proč. “Seňore Coopere, vaše dcera bude v pořádku. Nebojte se.”

Dr. Cooper ani Jay jim nevěřili ani slovo. “Pomozte nám nebo zmizte!” přikázal Dr. Cooper.

“Ten sliz je zelený,” řekl Tomás a ukázal na Lilu a na košile, kterými ji utírali. “Tohle jsou ranní sliznatky. Ty nejsou nebezpečné.”

Cooper rozepnul batoh a obsah vysypal na zem. “Jayi, vezmi lano a uvaž je k okrajům batohu. Uděláme nosítka.”

Tomás se snažil vysvětlovat dál. “Seňore Coopere, věřte mi. Kdyby to byly večerní žluté sliznatky, byla by Lila dávno mrtvá.” Znovu ukázal na Lilu. Plakala a zoufale si utírala obličej a vlasy oblečením, které se vysypalo z otcova batohu. “Vidíte? Žije a má spoustu síly!”

Juan a Carlos přidali svůj komentář ve španělštině a Tomás překládal. “Juan a Carlos říkají, že kdyby ten sliz byl jedovatý, pálila by ji kůže, ochrnula by a nakonec by se udusila.”

“Promluvíme si o tom později,” řekl Cooper a připevnil k batohu poslední kus provazu.

 

Šplouch! Lila skočila do jezírka pod vodopádem a začala se mýt. Dr. Cooper jí na břehu nechal mýdlo, čistou košili místo ručníku a nové oblečení a připojil se k ostatním na cestě o kousek dál. Chtěli jí dopřát trochu soukromí a zároveň se nevzdálit z doslechu.

“Zdá se, že bude v pořádku,” prohlásil. Teprve teď se trochu uklidnil.

“Co jsem vám říkal?” řekl Tomás. “Sliznatky jsou nebezpečné jedině v noci, když jsou žluté. Když zezelenají, jsou jak zvířátka na hraní. Nikomu neublíží.”

“Nicméně,” řekl Basehart s plastovým pytlem na odpadky v ruce: “Dovolil jsem si vzít oblečení, kterým jsme ji utírali. Rád bych udělal rozbor toho slizu.”

“Myslím, že to je skvělý nápad,” řekl Dr. Cooper. Vyběhl na kopec. “Jak to jde, Lilo?”

“Dobře,” zněla odpověď.

Jacob Cooper si konečně zhluboka oddechl úlevou. “Díky Bohu.”

Posadili se a čekali.

Dr. Cooper si sundal klobouk, otřel si čelo a zeptal se Tomáse: “Mohl bys mi teď vysvětlit, proč jsou nebezpečné jen žluté sliznatky?”

Tomás pokrčil rameny. “To nevím. Ráno bývají zelené a podle toho poznáme, že nejsou nebezpečné. V noci zežloutnou a to znamená, že jsou jedovaté.”

Dr. Basehart přišel s teorií: “Hádám, že to bude mít něco společného s jejich potravou. V noci si shánějí potravu, kdežto ve dne jsou schované v děrách a jeskyních jako netopýři. Jed je má možná venku chránit před dravci.”

Tomás varovně pozvedl prst. “Když mají hlad, jsou velice agresivní!”

Dr. Cooper se chtěl ujistit: “Určitě vylétají za potravou jen v noci?”

“Sí, seňor.”

Dr. Cooper se na chvíli zamyslel a potom nahlas řekl: “Lila prý dole viděla tunel.”

Všichni v tu chvíli zpozorněli.

“Tunel?” Dr. Basehart byl nadšený. “Pak jsme to tedy našli! Nebo spíše - Lila to našla! To bude ta cesta k pokladu!”

“Zřejmě,” přikývl Jacob Cooper. “Zdá se, že to odpovídá tomu, co říkali Coryové na videu.”

“Jasně,” přidal se Jay. “Říkali tam, že problém jsou právě sliznatky.”

“A také říkali něco o strážcích, kteří nebyli moc užiteční.” Dr. Cooper se pousmál suchému humoru bratří Coryů. “Lila tam dole našla lidské kosti. Coryové asi žertovali o nich.”

“Tak je to pravda!” prohlásil Dr. Basehart. “Našli jsme to!”

“Takže…” Jay okamžitě pochopil, v čem je problém. “Co uděláme se sliznatkami?”

V té chvíli přišla po stezce Lila. Měla ještě mokré vlasy, ale byla už v čistém oblečení. Trochu se usmívala, zahanbená vším tím povykem, který způsobila.

Dr. Cooper jí podal ruku, aby jí pomohl sestoupit dolů. “Jak se cítíš?”

Byla ještě celá vyplašená, ale už se jí hodně ulevilo. “Je mi dobře. Myslím, že měl Tomás pravdu.”

Otec ji pořádně objal a Jay se hned přidal. Tomás se na ně vítězoslavně zašklebil.

“Tak co teď?” zeptal se Jay.

Dr. Cooper si už dal dohromady nový plán a nyní ho tedy všem oznámil. “Vrátíme se sem dnes v noci, až sliznatky vyletí ven za potravou. Tunel pak bude volný. Když si to správně načasujeme, měli bychom být hotovi dřív než se vrátí.”

 

Když byli zpátky v táboře, převlékli si oblečení umazané od slizu a znovu prostudovali mapy a poznámky, jež zdědili po Coryových. Zbytek odpoledne strávili tak potřebným, odpočinkem v přívěsu.

Dr. Armond Basehart sice říkal, že si oddechne také, ale ve skutečnosti byl celou dobu v laboratoři, kterou měl ve třetím přívěsu a studoval Liliny vzorky zeleného slizu. Zkoumal je pod mikroskopem a sám pro sebe si přikyvoval. Zdálo se, že se jeho teorie o tajemných caracoles volantes potvrzuje. Lila Cooperová měla veliké štěstí. A on je biologem, jemuž přálo štěstí zrovna tak.

 

Na džungli se začal snášet soumrak. Proti tmavnoucímu nebi byly vrcholky stromů úplně černé. Cooperovi vedli druhou výpravu s baterkami v rukou a horolezeckými lany v batozích. Měli i náhradní oblečení pro případ, že by narazili na žluté sliznatky. Muži si znovu nesli zbraně - mohli by se setkat s Kachaky a s jejich foukačkami.

Než dorazili k branám Toco-Rey, ukryla před nimi temnota všechno, co nebylo v přímém dosahu jejich svítilen. Pyramidy se ztrácely v temnotě noci a i zřícené zdi zmizely za tmavým pláštěm džungle.

Pomalu postupovali propletencem keřů dokud se nedostali až k pohřebnímu chrámu Kachi-Tochetina. Viděli z něj jen temnou siluetu, rýsující se proti hvězdnému nebi. Ptáci už utichli, jen hmyz se ozýval z okolní džungle. Nehybným vzduchem nad pyramidou čile poletovali malí černí netopýři a, což bylo nejdůležitější, také sliznatky. Jak Cooperovi doufali, slimáci vyrazili na lov.

Kruhovou jámu našli rychle. Tomás, Juan a Carlos se s puškami v rukou rozestoupili po jejím okraji. Ostatní si klekli mezi posekané větve a odložili batohy. Už se chystali k sestupu do díry, když z ní vylétlo několik zbloudilých sliznatek.

“Kolik odhaduješ, že jich tam dole bylo?” zašeptal Cooper Lile. Nikdo nechtěl mluvit příliš nahlas. Nevěděli, jaký nepřítel by na ně v okolní temnotě mohl číhat.

Lila pokrčila rameny. “Mohly jich být tisíce. Byly úplně všude.”

Dr. Cooper si lehl na břicho a plazil se ke zdi. Trochu se naklonil přes okraj a odhrnul pár větví. Rozsvítil baterku a nahlédl do jámy.

Stěny se vlhce leskly slizem a hluboko dole ležely kostry, poházené jako slamění panáci.

“Tak dobrá”, řekl tiše a přitáhl si provaz. Uvázal na jeho konci smyčku. “Půjdeme dolů a prozkoumáme to.”

“Já zůstanu tady,” ozval se Dr. Basehart. “Nerad to přiznávám, ale trpím hroznou klaustrofobií. V tom tmavém a těsném tunelu bych vám byl k ničemu.”

Jacob Cooper to přijal. “Dobrá, budete se tedy se svými muži starat o provaz. Já půjdu první. Jayi a Lilo, vy se postaráte o světlo.”

Cooper si oblékl ještě jednu košili, rukavice a přes obličej si uvázal šátek. Pak vložil nohu do smyčky provazu, překročil zeď a zmizel ve tmavém, vlhkém prostoru pod ní. Dr. Basehart ho se svými muži pomalu spouštěl dolů. Jay a Lila mu svítili na cestu.

Hned ucítil, že je dole chladněji. Vzduch tu byl protivně zatuchlý a páchl. Pomalu se na provaze otáčel a svítil na stěny, aby je mohl prozkoumat. Jáma byla ručně vykopána v hlíně a vápenci. Byla široká asi dva a půl až tři metry a kolem pěti metrů hluboká. Silné vrstvy slizu na stěnách naznačovaly, že tu sliznatky žijí delší dobu. Sliz byl zelený. To ho trochu uklidnilo. Ostatně - dávalo to smysl: sliznatky tu byly jen když byly dostatečně nasycené a spokojené.

Strčil nohou do stěny a oddrolil trochu sutě. Hlína a kameny s dutým praskavým zvukem dopadly na kosti. Jedna sliznatka, zřejmě ne tak spokojená, zasyčela a klidila se z cesty.

“Zastavte!” Zavolal Cooper a provaz přestal klesat.

Visel asi metr nad dnem, pokrytým lidskými kostmi. Ve světle své baterky zahlédl, jak si na jedné z lebek hoví dvě sliznatky. Ani trochu se jim nelíbilo, že je objevil. Syčely na něj a jakoby cvrkaly s nahrbenými hřbety. Pomalu si od pasu odepjal sprej v láhvi z umělé hmoty. Kéž by tak dokázal odhadnout, jak se zachovají.

Vznesly se z lebky a zmateně se třepotaly ve vzduchu. Vydávaly ze sebe pronikavý křik a poletovaly tak rychle, že je jen z obtížemi sledoval. Snesly se k němu a míhaly se mu kolem hlavy. Švihl baterkou a jednu z nich srazil k zemi. Druhá mu přistála na botě. Cooper ji postříkal sprejem.

Ve spreji měl silně koncentrovaný roztok soli. Zasažené sliznatce se začala rozleptávat kůže a s plesknutím spadla na zem. Chvíli se zmítala a pak pošla.

Druhá se ke Cooperovi vrátila, ale on ji postříkal ještě za letu. Tvor klesl okamžitě k zemi a mrskal sebou jako ryba na suchu.

“Jayi,” křikl Cooper vzhůru. “Ten tvůj nápad se sprejem funguje!”

“Výborně!” zavolal Jay nazpět.

“Buď opatrný, tati!” ozvala se Lila.

Připnul si sprej zpátky k opasku a jal se při světle své baterky zkoumat dno. Další sliznatky už neviděl.

“Spouštějte!”

Konečně dosáhl nohama až na kosti na dně. Došlápl na ně celou vahou a kosti se zabořily do vysoké vrstvy trusu sliznatek, jež pokrývala celé dno. Popraskaly. Vytáhl nohu ze smyčky a zavolal nahoru: “V pořádku, můžete to vytáhnout.” Obrátil se směrem k pohřebnímu chrámu a uviděl dlouhý úzký tunel, o kterém mluvila Lila. Temnota v něm pohltila paprsek jeho svítilny, jakoby tunel ani neměl konce.

“Vidím tunel,” zavolal. “Pojďte za mnou. Už je tu bezpečno.”

Dr. Basehart se svými muži vytáhl provaz nahoru. Jay pokynul Lile.

Viděla jeho znamení, ale zavrtěla hlavou. “Ne, ty jdi první.”

Většinou chodíval poslední Jay, aby mohl na svou sestru dohlédnout. Když ale uvážil její minulý zážitek z téhle jámy, pochopil. “Dobrá. Počkám na tebe na dně.”

“Výborně.”

Jay si narazil na hlavu čepici a natáhl rukavice. Basehartovi muži ho spustili dolů. Pak přišla řada na Lilu. Nasadila si svou vojenskou čepici, košili se zvlášť dlouhými rukávy a rukavice. Sedla si na zeď a spustila nohy dolů.

A pak ztuhla.

“Připravena?” zeptal se Dr. Basehart.

Jistěže byla připravena, ale…

Zhluboka se nadechla. Tak dělej, Lilo, pomyslela si. Zatni zuby. Ted se nemůžeš bát. Všichni se na tebe dívají. Spolu s otcem a bratrem už viděla mnoho hlubokých a temných míst. Nebylo to tedy pro ni naprosto nic nového.

Jenomže z něčeho, co bylo v té hnusné smradlavé díře, se jí zvedal žaludek. Cítila v sobě neklid. Třásly se jí ruce.

“Ano,” donutila se říci nakonec. “Jsem připravená.”

Našla v sobě právě tolik síly, aby se chytila provazu a skrze propletenec větví a šlahounů se přehoupla přes zeď a dolů do temnoty.

“A je to,” zazněl zespodu hlas jejího otce. “To zvládneš snadno.”

Provaz se s ní začal otáčet. Stěny se míhaly kolem, až se jí z toho točila hlava. Cítila, jak se jí začíná dělat zle.

Slyšela, jak se Jay někde dole baví s otcem. “Co myslíš, kdo byli ti lidé tady?” ptal se Jay. “S největší pravděpodobností kultovní oběti,” odpovídal mu otec. “Po obřadech na vrcholu Pyramidy Slunce je hodili tady do té jámy.”

Nedokázala se podívat dolů. “Kolik ještě?” zavolala na ně. Hlas prozradil její strach.

“Už jen dva metry,” odpověděl Jay. “Je to v pohodě.”

Dotkla se země, šlápla na praskající kosti a pak do měkkého trusu. Trochu se zapotácela. Jay i otec ji hned podepřeli.

“Jsi v pořádku?” zeptal se jí otec. Jeho hlas k ní doléhal jakoby z dálky.

Ne, pomyslela si. “Samozřejmě, že jsem v pořádku!” Stále ještě měla potíže stát rovně.

“O trošku níž je zem pevná,” řekl Cooper.

Je to divné. Jí spíš připadá, že se zem hýbe a vlní jako na vodě.

Otec vyrazil do tunelu a povídal vzrušeným tónem, jako vždycky, když něco objevoval: “Myslím, že tenhle tunel nevykopal José de Carlon. Stopy nástrojů i styl práce jsou stejné jako ve studni. Je tu tak dlouho, že na stěnách se tvoří krápníky. Museli ji vykopat staří Oltékové.”

“Paráda,” vydechl Jay, který šel hned za ním. “Třeba to byla tajná chodba do hrobky.”

“Pozor na hlavu a na to, kam šlapete!”

V tunelu bylo místo právě tak pro jednoho. Vzhledem k ostrým krápníkům, jež visely ze stropu, neměli moc místa pro hlavu. Ani zem nebyla lepší. I z ní všude vyrůstaly krápníky ostré jako dýky. Lile připadaly jako zuby. Nemohla se zbavit dojmu, že vcházejí do tlamy nějaké obludy. Svítilny jejího otce a bratra dělaly černé strašidelné stíny, jež jí tančily kolem hlavy. Mířila svou baterkou dolů k zemi a šla se skloněnou hlavou, aby se nemusela na ty stíny dívat.

Po nekonečné cestě břichem té obludy konečně Cooper ohlásil: “Před námi něco je. Vidíte to?”

“No to musí být ta hrobka!” řekl Jay.

 

Lila se zastavila! Hrobka! Už to samo slovo ji vyděsilo! Nikdy dřív se hrobek nebála. Ted však ano. Položila dlaň na chladný vápenec, aby se uklidnila. Zdálo se jí, že se tunel kymácí a točí.

Dr. Cooper a Jay vstoupili do nějaké místnosti. Nebo to byla jen předsíň? Před nimi byla rovná zeď. Zdálo se však, že místnost sahá daleko do stran.

Dr. Cooper posvítil na obě strany. Bylo vidět, že na obou koncích síň zahýbala za roh. “Ta chodba možná vede okolo celé základny pyramidy, jako nějaká předsíň kolem místnosti v jejím středu.”

Vzadu v tunelu se Lila snažila sama sebe donutit, aby udělala ještě pár kroků dopředu. Odvážila se pohlédnout dopředu a uviděla, že bratr s otcem právě našli nějakou místnost.

“Podívejssse na tenápisss nazzzdiii…” slyšela otce.

“Možnatobylakletbaokteremluviliii…” odpovídal Jay, jak se jí zdálo.

Stáhla si rukavice a zamnula si uši. Jakoby na tom místě byl strašný hluk. Ze všech stran se ozýval řev.

Dr. Cooper zkoumal rytiny na zdi. “Ano… jsou to obrazy ptačího boha a lidských obětí. Oběti na sobě často nosily zlato a šperky, které jim lidé darovali. Když vezmeme v úvahu, jaký byl starý Kachi-Tochetin chamtivec, nedivil bych se, kdyby tu chodbu používali kněží k tomu, aby se dostali do jámy a okrádali mrtvé.”

Jay si to dokázal snadno představit. “Oběť zabili na Pyramidě Slunce, tělo hodili do jámy…”

“Jako oběť nějakému bohu…”

“A sami se tam pak proplížili tímhle tunelem pro zlato a šperky.”

“Jestli sem opravdu takhle chodili, tak to celé byl nechutný podvod.” Dr. Cooper posvítil baterkou do dlouhé chodby. “Ale jestli je to pravda, tak tu musí být ještě jeden východ.”

Jay uslyšel, jak se v tunelu za ním Lila potácí a ohlédl se. “Lilo?” Paprsek z její svítilny mířil k zemi. Zavrávorala. “Hej, Lilo, jsi v pořádku?”

“Dobré, chvíli, bude to širší…, já…, dej mi…,” odpověděla.

Jay chytil otce za ruku. “Tati…”

Ale Dr. Cooper slyšel Lilinu odpověď také. “Lilo? Jak ti to jde?”

Viděli jen, že se světlo z její baterky blíží tunelem k nim. Neodpověděla.

Dr. Cooper jí posvítil do obličeje.

Přikrčila se a zakryla si tvář rukama. “Nee! Světlo teď…, jsem uvnitř!”

“Mluví z cesty!” vykřikl Jay.

“Něco se děje,” řekl Dr. Cooper. Spěchali nazpět do tunelu. “Lilo, miláčku, vydrž, už jdeme.”

Jacob Cooper už byl skoro u ní, už k ní vztahoval ruku, když Lila spustila své ruce dolů a on jí uviděl do tváře.

Její obličej měl světle zelenou barvu a v očích měla výraz divokého zvířete. Vykřikla. Při tom výkřiku mu v žilách stydla krev.

Zkusil ji chytit. “Lilo -”

Švih! Udeřila ho do obličeje tak rychle, že si ani nevšiml, jak se to stalo. Její nehty ho škrábly do tváře. Úder byl tak silný, že ztratil rovnováhu. Spadl dozadu na zem a ostrý krápník jen o kousek minul jeho žebra.

“Lilo,” vykřikl Jay. “Co to děláš?”

Její baterka, stále rozsvícená, se válela na zemi mezi krápníky. Odněkud z dálky slyšeli, jak Lila běží neuvěřitelnou rychlostí zpět.

“Viděl jsi ji?” vykřikl Dr. Cooper a pomalu se zvedal na nohy. “Viděl jsi její obličej?”

“Co se stalo?”

V jeho hlase se ozývalo zoufalství. “To, o čem psal José de Carlon a před čím všechny varoval. Ať už je to cokoli, ona to má. Je to kletba Toco-Rey!”

KAPITOLA PÁTÁ

Armonda Baseharta a jeho tři muže zaskočily vzdálené výkřiky. Z jámy se ozývaly i s ozvěnou a zněly jako bolestný nářek z pekel. Tomás, Juan i Carlos se přikrčili a sevřeli pušky. Oči, doširoka otevřené hrůzou, jim v temné džungli bíle zářily.

Dokonce i vědecky založený Dr. Basehart ztratil svou obvyklou jistotu. “To je - myslím, že to byla ta dívka.”

Tomás přikývl. Tvář měl strachy popelavou. “To není dobré, seňore. To je -”

Zvuk se rychle blížil a byl stále hlasitější a divočejší. Už slyšeli běžící kroky, křik Cooperových i dívčin vřískot. Jejich ozvěna zněla jako by se blížili duchové z hluboké zapomenuté hrobky.

Dr. Basehart se naklonil nad jámu a posvítil dolů. “Jeden z vás by měl jít dolů a podívat se, co se stalo.” Podíval se na své muže. “A mohl by to být třeba - AAACH!”

Něco ho popadlo za ruku, pak za lem kabátu a vyšplhalo to po něm jako divoká kočka nahoru na zem. Juan a Carlos ze sebe jen vyrazili španělské kletby, neschopni uvěřit vlastním očím.

“Chyťte ji!” Tomás vykřikl: “Seňorito, stůjte!”

Juan pustil pušku na zem, aby měl volné ruce. Běžela přímo k němu. Oči měla divoké a zuby vyceněné. Hlasitě dýchala.

Pokusil se ji zastavit. Chytil ji a chvíli s ní zápasil. “Seňorito, prosím -”

Odhodila ho jako pírko a on vletěl po hlavě mezi keře. Ani se neohlédla a vyrazila přímo do džungle. Zaslechli ještě, jak se prodírá mezi větvemi kamsi do tmy a vzdaluje se dál a dál. Znovu zakřičela.

A pak uslyšeli další výkřik. Ten druhý výkřik, odněkud ze zříceniny. Jako by jí odpovídal.

“Baseharte!” ozval se Cooperův hlas zespodu.

Dr. Basehart s ostatními hned spustil provaz a vytáhli Dr. Coopera nahoru.

“Kde je má dcera?” zvolal Jacob Cooper, když se škrábal přes zeď.

“Ona…” zamumlal Dr. Basehart. Stále se ještě nedostal ze šoku.

“Tak kde je?” zakřičel.

Basehartovi se chvěl hlas. “Utekla do džungle. Nemohli jsme ji zastavit. Byla jako šílená. Úplně bez sebe.”

“Vytáhněte mého syna!”

Bleskově Jaye vytáhli z jámy.

V Cooperovi to vřelo. “Takže zelení slimáci jsou neškodní, co?” Chytil Tomáse za límec. “Tomu říkáte neškodní? Má dcera se chová jako šílené zvíře!”

Do věci se vložil Dr. Basehart a odtáhl Jacoba Coopera od Tomáse. “Dr. Coopere, nás to překvapilo stejně jako vás. Neměli jsme ani tušení -”

Uslyšeli další výkřik. Ted to byla Lila.

“Pojďte,” řekl Dr. Cooper a vyrazil k džungli. “Promluvíme si potom.”

Tomás je varoval: “Je to nebezpečné! Jsou tam hadi, sliznatky a možná i Kachakové!”

“Dělejte!”

Zamířili do džungle a snažili se neztratit Lilinu stopu. Dr. Cooper zkoumal okolí baterkou a hledal zlámané větve, pošlapané listy nebo stopy otisknuté do měkké země. Rychlost a hbitost, s jakou se Lila prodírala zeleným bludištěm, byla k neuvěření. Nejen že byla bez sebe, ale měla v sobě tolik adrenalinu, že jí to dávalo nadlidskou sílu. Zdálo se, že snad překoná jakoukoli překážku.

“Kletba Toco-Rey,” mumlal si hořce Dr. Cooper, když kolem sebe švihal mačetou. “Toxický sliz! To je to, s čím se setkal José de Carlon! Nic jiného to nemohlo být. Neměl jsem Tomásovi věřit! Měl jsem odsud Lilu hned odvézt do nemocnice!”

Dr. Basehart se pokusil bránit: “Dr. Coopere, nevíme přece jistě, co to způsobilo -”

“Tak to zjistěte!” odsekl Dr. Cooper. “Jste vědec! Biolog! Máte laboratoř! Zjistěte, co je to zač a jak se to dá zastavit. Ať už je to cokoliv!”

“Nejsem tady za účelem biologického výzkumu, doktore!” namítl hlasitě Basehart. “Jsem tu, abych našel poklad Kachi-Tochetina! A připomínám vám, že vy také!”

Dr. Cooper se otočil na místě, a v očích se mu blýskalo. Sevřel ruce v pěst, připraven zasadit ránu. Rychle se ovládl, ale udeřil alespoň slovy. “Držte svou chamtivost na uzdě, Dr. Baseharte, dokud nenajdeme mou dceru!” Obrátil se a prodíral se dál.

Armond Basehart šel za ním. Cítil se uražen. “No to si vyprošuji!”

“Slyšel jste mě! Vy i váš šéf si můžete -”

Dostali se na mýtinu.

Juan vykřikl. Ostatní ztuhli s puškami v rukou.

Stáli před napůl zhroucenou kamennou zdí, zřejmě oltéckého domu. Na zemi u paty stěny ležela hromada čehosi ve tvaru lidského těla. Vřískalo to, syčelo a lezlo to všemi směry.

Na chvíli se nikdo ani nepohnul. Nikoho nenapadalo, co dělat.

Tomás zezadu přistoupil k Dr. Cooperovi a zašeptal mu do ucha: “Přestávají být žluté. Zelenají!” A dodal: “Ted už nebudou tak útočné.”

Dr. Cooper opatrně postoupil dopředu, v jedné ruce mačetu a v druhé sprej, připraven odrazit všechny sliznatky, kteří by se k němu dostaly příliš blízko. Někteří ze slizkých tvorů si ho všimli a napůl odlétli, napůl odskákali pryč.

Aby vyplašil i ostatní, Jacob Cooper zakřičel a začal bodat mačetou před sebe. Sliznatky vzlétly jako hejno vyplašených ptáků a usadily se na okolních stromech.

“Ach, ne…” řekl Dr. Basehart, když se vyděšeně hleděl na to, co zbylo na zemi.

Tomás se jen podíval a už se křižoval.

Jacob Cooper opatrně přistoupil a posvítil na lidské ostatky. Nezbylo z nich nic než pouhá kostra, pokrytá zeleným slizem, opřená o zeď. “To je Brad Frederick, jeden z Coryovy výpravy.”

Ostatní se také o kousek přiblížili. Baterky svítily na mrtvého. Jako by na ně ještě teď cenil zuby.

“Jak to můžete poznat?” zeptal se Dr. Basehart.

“Vzpomínáte si na to video?” odpověděl Dr. Cooper a posvítil na lebku. “Ty bílé zuby si nemůžete splést.”

“Nikdo se ho nesmí dotknout,” varoval Dr. Basehart. Klekl si vedle kostry a klacíkem z ní seškrábl trochu zeleného slizu. “Vezmu si ten vzorek do laboratoře a uvidíme, jestli se bude shodovat s tím, který jsme dnes odebrali Lile.” Opatrně hůlku zabalil do kapesníku a dal si ho do kapsy u vesty. “Ted už to tedy dává smysl, ne?”

“Opravdu?” zeptal se Dr. Cooper.

Dr. Basehart pohlédl na skupinu před sebou. “Je to toxin těch slimáků. Kachakové ho používají na své šipky. V táboře Coryů jsme ty šipky našli, takže víme, že je Kachakové napadli. Tohoto muže, Brada Fredericka, určitě zasáhli otrávenou šipkou, takže měl stejné projevy jako vaše dcera. Šílenství a paranoia. Pak nejspíš následovalo ochrnutí a smrt. Utekl tam odtud, bloudil mezi ruinami a tady nakonec skonal. Sliznatky svým způsobem uklízejí džungli. Odklidily tedy i jeho tělo.” Jeho další slova směřovala k Tomásovi, Juanovi a Carlosovi: “Takže ta kletba, které jste se tak báli, není nic víc než jed, který mají sliznatky ve svém slizu. Sama příroda si našla způsob, jak chránit poklad Kachi-Tochetina: jedovaté slimáky.”

Tomás se pokusil odporovat: “Seňore Baseharte, Juan, Carlos i já jsme se už zeleného slizu dotýkali. Sahali jsme i na zelené slimáky a nikdy jsme se nezbláznili. Ten sliz nám neublížil.”

Basehart se nad tím zamyslel: “Vaši předkové si zřejmě během generací vyvinuli imunitu. Samotný sliz ale, bez ohledu na jeho barvu, může vyvolávat u cizinců úplně jiné reakce.” Pohlédl na Cooperovy. “Proto je asi Kachi-Tochetin použil.”

Jay už chvíli o něčem uvažoval. Nyní měl konečně příležitost, aby se zeptal: “Ale Dr. Baseharte, jestli je tohle Brad Frederick, kdo je tedy pohřben v tom hrobě v táboře?”

Na okamžik se zdálo, že je Dr. Basehart otázkou zaskočen. “Zapomněl jsem. V Coryho skupině byli čtyři. Pohřbili jsme ty tři, které jsme našli v táboře. Fredericka dostihl jeho osud tady v ruinách.” Dr. Basehart obřadně povstal. “Nyní ale bude také náležitě pohřben. O to se postaráme.”

Jacob Cooper už byl hodně podrážděný. “Nejdřív ale snad najdeme Lilu. Dřív, než skončí,” vrhl pohled směrem ke kostře u jejich nohou: “Jako on.”

Jay polkl naprázdno. Ta myšlenka byla až příliš děsivá. “No tak už pojďme.”

“Tomás a Juan vám pomohou hledat,” řekl Dr. Basehart, aniž se podíval, jestli s tím jeho muži souhlasí. “Carlos mě doprovodí do laboratoře. Udělám rozbor tohoto vzorku a uvidíme, jestli se mi podaří izolovat toxin. Musíme doufat, že protilátku objevím včas.”

“Najdeme Lilu,” prohlásil Dr. Cooper odhodlaně “a přivedeme ji k vám.”

Znovu se lekli dalšího žalostného výkřiku mezi zříceninami.

“To je Lila,” řekl Jay vzrušeně. “Není odtud daleko.”

“Hodně štěstí,” řekl Dr. Basehart a vyrazil na cestu zpět k táboru.

Dr. Cooper nařídil Tomásovi: “Půjdeš s Juanem tímhle směrem, já s Jayem půjdeme tudy. Budeme se snažit udržet Lilu uprostřed mezi námi, dokud nezjistíme přesně, kde je.”

Rozdělili se a zamířili do džungle. Šli pomalu, opatrně. Museli neustále dávat pozor na hady a žluté sliznatky, a při tom sledovat, neuslyší-li znovu Lilu.

Když už kus ušli, Dr. Cooper zastavil a mávl na Jaye, aby udělal totéž. Chvíli naslouchali. Bylo úplné ticho.

A pak to přišlo! Další dlouhý a žalostný nářek.

“Tati,” zašeptal Jay, “tohle nebyla Lila.”

Jacob Cooper přikývl a dodal: “Což znamená, že nám Armond Basehart bude mít co vysvětlovat!”

“Co tím myslíš?”

“Spolupracoval s Coryovými, dokud je nezabili. Měl tu videokazetu, znal je jmény a teď chce, abychom věřili, že tři z nich pohřbil a na další dva zapomněl.”

“Dva?”

“Na Brada Fredericka a na toho druhého, kterého jsme teď slyšeli křičet.” Dr. Cooper zase chvíli naslouchal, ale už se nic neozvalo. “Ten člověk se trápí zrovna tak, jako Lila. A jestli tě to zajímá, tak si myslím, že je to někdo další z Coryovy výpravy.”

Jay pokrčil nos. “Že by v té expedici bylo celkem pět lidí?”

“To nevíme. Ale obávám se, že si na to Dr. Basehart nějak nemůže vzpomenout.”

Jay se zeptal: “Jestli se dva z nich zbláznili tak jako Lila, proč by to před námi tajil?”

Dr. Cooper mu zhnuseně odpověděl: “Chamtivost. Je tak zaměřený na ten poklad, že nechce připustit, abychom mysleli na Coryovy.”

Jay o tom znovu uvažoval a pak přikývl. “Asi ano. Kdybychom si mysleli, že jsou Coryové stále naživu, snažili bychom se jim pomoci. A nehledali bychom ten poklad.”

“Přesně tak. Nemyslím, že by člověk jako Armond Basehart cítil nějaké morální závazky. A podle mne nepočítal s tím, že najdeme tu kostru nebo uslyšíme ty výkřiky.”

“Takže co se vlastně stalo? Přepadli Coryovy Kachakové nebo se zbláznili z toho slizu? Nebo oboje? Nebo co?”

“Myslím, že to Armond Basehart ví, ale nechce to říct. Také mě napadá, jestli vůbec trpí tou klaustrofobií. Možná jen chtěl…”

Další výkřik. Pak chroptění, další jekot a praskot mezi keři. Bylo to blízko.

Dr. Cooper a Jay se skrčili za keři. Opatrně se mezi nimi plížili dál. Zdálo se, jakoby se před nimi odehrávala nějaká honička. Oběť prchala a lovec ji pronásledoval. Čekali to nejhorší.

Dostali se z keřů na mýtinu. Byly tu zase další zříceniny. Další šedivé kamení trčící z hustého porostu. Svítili baterkami na všechny strany. Paprsky se míhaly po listí. Někdo běžel a křičel na druhé straně zdi. Zahlédli vojenskou čapku.

“To je Lila!” vykřikl Dr. Cooper a běžel k sutinám, revolver v ruce. Jay běžel hned vedle něj.

Vyskočili na zeď jakéhosi starého obytného domu. Zbyly z něj čtyři stěny bez střechy. V rohu, mezi popínavými rostlinami, našly jejich svítilny skrčené dívčí tělo s rukama přes obličej.

“Lilo!” zakřičel otec. Seskočil dolů za zdi a vyrazil k ní.

Jay, stále ještě nahoře na zdi, uviděl, že se keře hýbou. Něco mířilo přímo ke Cooperovi.

“Tati!”

Dr. Cooper zaslechl jeho varování. Sám si už všiml jakéhosi pohybu na levé straně. Ohlédl se právě včas, aby to zahlédl: vyceněné zuby! Zářící oči! A silnou pěst!

Jeden úder odrazil, druhému se vyhnul, shýbl se a použil judistický chvat a srazil útočníka mezi keře. Ten prolétl vzduchem, ale hned zase vyskočil na nohy. A už na něj útočil znovu.

Cooperovi vypadl revolver i baterka. Nebyl čas se po nich shánět.

Útočník na něj znovu skočil. Prolétl vzduchem, prsty jako zvířecí drápy. Zakřičel. Dr. Cooper se přikrčil, zachytil útočící tělo a odmrštil je pryč. Znovu se válelo v keřích.

Toho nepřemůžu, pomyslel si Dr. Cooper. Dokážu ho jen odrážet. Ale jak dlouho to vydržím? Všiml si, že se mezi rostlinami něco kovově zalesklo. Vyrazil tam.

Uch! Tvrdý úder ho srazil mezi šlahouny popínavých rostlin. Rychle se převrátil na záda a uviděl, jak se k němu ze tmy blíží obličej. Měl zelenou barvu a šílený výraz. Jako by byl z jiného světa. Byla v něm smrt.

Postava po něm skočila. Jacob Cooper skrčil nohy na břicho a kopl. Útočník mu přeletěl přes hlavu a skončil v keřích.

A teď rychle pro tu zbraň! Šátral rukama v trávě ve snaze najít ji.

Prásk!

Jay ji našel dřív a vystřelil do vzduchu. Postava vyděšeně vykřikla a zaváhala.

“Dělej!” zakřičel na ni Jay. “Vypadni odtud!”

Útočník se obrátil se a zmizel mezi keři.

Dr. Cooper se postavil.

“Tati!” Jay vykřikl: “Pozor!”

Dr. Cooper se bleskově otočil. Právě v čas, aby zahlédl, jak vzduchem sviští otrávená šipka. Zabodla se do větve hned vedle jeho hlavy.

Puf! Ozval se zvuk jako když fouknete do trubky. Druhá šipka prolétla Jayovi kolem ucha.

Cooperovi se vrhli k zemi. Co nejrychleji se plazili mezi listy a větvemi. Dr. Cooper našel baterku.

Světlo dopadlo na malou ručku, svírající krátkou bambusovou trubici. Snažila se zamířit.

Puf! Další šipka prosvištěla mezi listy pár centimetrů od Cooperovy hlavy.

“Nestřílej!” křikl na ni. “Jsme přátelé!”

Zaslechli překvapené vyjeknutí. Další šipky nepřiletěly.

“Haló.” Jacob Cooper znovu zavolal: “Vidíš nás? Jsme přátelé. Neublížíme ti.”

Zvedli hlavy a zamávali rukama, aby je bylo lépe vidět.

Domorodá dívka s tmavou pletí na ně pohlédla s foukačkou v ruce. Tvář měla vyděšenou. Zdálo se však, že se trochu uklidnila, když je uviděla.

Pak naříkavě vydechla a zhroutila se k zemi.

Vyrazili k ní, aby jí pomohli. Podepřeli jí hlavu a nahmatali puls. Srdce jí tlouklo pravidelně a dýchala normálně.

“Chuděra,” řekl Dr. Cooper. “Musela být vyděšená.” Zvedl její foukačku a dal si ji do kapsy. Pak baterkou posvítil na snědý obličej a dlouhé jako uhel černé vlasy. Byla mladá a krásná, přibližně v Lilině věku a měla i její postavu.

“Je odtud,” vypozoroval Dr. Cooper. “Asi bude Kachaka.”

Jay se vyděsil: “Jak to, že má Lilinu čepici?”

“Mohla ji najít…anebo se s Lilou potkala.” Lehce ji pleskl na čelo a promluvil k ní. “Haló, slečno, už se probuď!”

Na dívčinu tvář a na kameny ve staré zdi za ní dopadly záblesky světla. Vzadu za nimi se ozvaly nějaké zvuky.

Obrátili se a uviděli, jak se přes zeď blíží světlo loučí a lehce osvětlené postavy několika mužů. Velkých mužů. Měli na sobě volné oblečení, někteří měli nahou hrud. Jiní měli na hlavách slaměné klobouky. Nesli si nože, pušky a hole. Nějaký hlas na ně zavolal v neznámém jazyce. Objevily se další pochodně. Celé místo zalilo světlo.

Muž, který šel vpředu před ostatními, k nim přistoupil blíž. Ve světle loučí byla dobře vidět jeho ostře řezaná tvář.

Byl to domorodec. Měl na sobě kalhoty, obnošenou košili a na hlavě roztřepený slamák. V rukou měl starou pušku.

Když uviděl nehybnou dívku v bezvědomí, naplnily se mu oči nejdřív hrůzou a pak vztekem. Něco zakřičel a namířil na ně pušku.

Nechali dívku ležet a zvedli ruce.

Muž křikl příkazy na své lidi. Ti se začali okamžitě prodírat skrze keře k nim a mávali při tom svými zbraněmi.

Dva popadli Jacoba Coopera a přiložili mu na hrdlo nůž. Jiní dva chytili Jaye a sebrali mu otcovu zbraň. Další dva jemně zvedli dívku a nesli ji pryč. Kdosi sebral ze země jejich baterky.

Dr. Cooper promluvil, ale dával si dobrý pozor, aby se nepohnul a nedal tak svým věznitelům důvod použít nůž.

“Snažili jsme se jí pomoci. Někdo ji napadl.”

Muže to zjevně pobavilo. “Vy si rád vymýšlíte báchorky, že?”

Tady nebylo v co doufat. “Vy mluvíte anglicky?”

Muž potřásl hlavou a ušklíbl se, jako kdyby otázka byla naprosto hloupá.

“Trochu jsem toho pochytil. Vy mluvíte celkem dobře.”

“Zachránili jsme vaši dceru, pane. Byla napadena -”

“Ano, vámi!” zakřičel muž a mával zuřivě puškou. “Já se nenechám obelhat! Vy jste mukai-tochetin!” Na okamžik mu oči zabrousily k ruinám jako by hledal skryté nebezpečí.

“Jste všude! Chcete nás děsit a zabíjet! Proč? My jsme Kachakové! My jsme hrobku neporušili!” Tak to by mohlo být vážné. “Vy jste Kachakové?”

“Vždyť to přece víte! Mukai-tochetin vědí všechno! Víte, že jsem náčelník a víte také, že ta dívka je má dcera.” Zvedl pušku a zjevně zvažoval, nemá-li stisknout kohoutek.

“A proto jste se ji pokusili zabít, že? Abyste mi ublížili!”

“Pane… Jsem Dr. Jacob Cooper z Ameriky a toto je můj syn Jay -”

Náčelník namířil pušku Cooperovi přímo do obličeje. Dr. Cooper viděl přes mušku jeho oko. “Už žádné lži! Chcete nás vyděsit. Zabít nás. Zabít mou dceru a ublížit mi!” Natáhl kohoutek. “Ale já vám ublížím první!”

KAPITOLA ŠESTÁ

 

Jeden z mužů na náčelníka křikl a pak rychle mluvil, jako by ho o něčem přesvědčoval. Asi to byl dobrý argument, protože náčelník zase kohoutek spustil a sklonil pušku.

Chvíli spolu mluvili. Návrhy a protinávrhy létaly sem a tam a oba při tom každou chvíli ukazovali na Cooperovy.

Náčelník nakonec zřejmě poslechl a řekl jim anglicky: “Vezmeme vás do naší vesnice.” Ukázal palcem na muže, který se s ním hádal. “Manito říká, že jestli opravdu jste mukai-tochetin, tak nemá smysl na vás střílet. Myslí si, že nejste mukai-tochetin. Podle něj jste jen hloupí Američané. Ale to ještě zjistíme.”

Věznitelé je nepříliš jemně pobídli a Jay s Dr. Cooperem vyrazili mezi zříceninami do neznámé džungle na druhé straně.

Z Cooperových slov byla cítit úzkost, když Jayovi říkal: “Zrovna tohle se nám teď nehodí. Lila je stále někde tam venku a nejspíš nám umírá.”

“Jak se z toho ale dostaneme?” zeptal se Jay.

Náčelník šel hned před nimi. Dr. Cooper na něj zavolal: “Hej, náčelníku…”

“Jsem náčelník Yoaxa,” představil se náčelník.

“Děkuji. Náčelníku Yoaxo, poslyš, někde v těch ruinách se mi ztratila dcera. Je ve velkém nebezpečí. Snažili jsme se ji najít a při tom jsme nalezli tvoji dceru. Napadl ji nějaký šílený muž. Nevím jak ho jinak popsat.”

Náčelník se na Dr. Coopera dlouze podíval a pak se mazaně usmál. “No jistě. Šílený muž. Mukai-tochetin!”

“Mukai-tochetin.” Jayovi se už z toho slova dělalo zle. “Co to vlastně je?”

Náčelník se zašklebil jako by spolu žertovali. “Vy, mukai-tochetin, jste hrozně prohnaní. Zkoušíte mě, že? Ale já vás znám. Když byl velký král Kachi-Tochetin pohřben ve své hrobce, pohřbili s ním i jeho nejlepší válečníky, aby jejich duchové chránili poklad. Vidíte? Znám vás.” Oči se mu zúžily hněvem. “Proč jste ale vyšli z hrobky ven? Proč nás nenecháte na pokoji? Nám se nelíbí když nás strašíte, křičíte a útočíte na nás. Nikdy jsme se nestarali o váš poklad! Ani jsme ho neviděli! My si to prokletí nezasloužíme!” A udělal gesto puškou, aby to bylo opravdu jasné. “Měli byste se vrátit zpátky do hrobky a spát dál. Svět živých nechejte nám!”

Dr. Cooper si s Jayem vyměnil pohled. Tak tohle bylo kachakské vysvětlení toxického šílenství!

“Náčelníku Yoaxo, poslyš,” řekl Dr. Cooper. “Mám pro tebe dobrou zprávu. Ti lidé, kteří se potulují po zříceninách, vůbec nejsou válečníky Kachi-Tochetina. Jsou to Američané, kteří… jsou nemocní a umírají. Přišli o rozum, protože -”

“Protože jsou to duchové.” Náčelník mu namířil prst přímo do tváře. “A vy jste také duchové! Mrtví válečníci! Zrovna jako oni!”

“Náčelníku, my nejsme mrtví válečníci.”

Náčelník ztrácel trpělivost. “Napadli jste mou dceru!”

Dr. Cooper už ztrácel nervy zrovna tak. “My jsme tvou dceru nenapadli! Zachránili jsme ji před… no, před jedním nemocným Američanem. Málem nás zabil a tvá dcera na nás vystřelila otrávené šipky… Kdyby nic jiného, tak si zasloužíme alespoň tvé díky!”

Když to náčelník uslyšel, rozzuřil se. “Vidíte to? Lžete! Kachakské děti otrávené šipky nestřílejí! Zakázali jsme jim to!”

“No, to je možná pravda, ale -”

Náčelník zvedl ruku. “Dost mluvení! Zjistíme to, až dorazíme do vesnice.”

Pokračovali po vyšlapané cestě džunglí. Nakonec přišli do malé vesničky, kde asi dvě stě mužů, žen a dětí s obavami očekávalo návrat náčelníka a jeho mužů. Ve vesnici se staré mísilo s novým, civilizované s domorodým. Slaměné chýše stály vedle dřevěných srubů. Měli tu otevřené ohně, ale i sporáky. Úzkou uličku mezi obydlími osvětlovaly louče i petrolejové lampy. Některým lidem nevadilo, že jsou při práci nazí, ale většina měla na sobě bílé oblečení a některé bylo dokonce umně vyšívané.

Pokud šlo o kachakské zbraně, téměř každý z mužů měl u pasu foukačku. Mnozí však měli i pušku, pistoli a nůž.

Některé ženy vypadaly obzvlášť úzkostně, jako by se této chvíle bály už dávno. Když uviděly, jak dva muži nesou dívčino bezvládné tělo, zvedly ruce nad hlavu a začaly bolestně naříkat. Se slzami v očích účastně cosi brebentily, vzaly tělo a odnesly je do nejbližšího srubu, kde je položily na lůžko.

Náčelník před srubem zastavil a pozoroval, jak se ženy snaží dívku oživit. Pak se obrátil ke Cooperovým. “Vidíte, jakou jste nám přinesli bolest? Byla pryč už od večera a hledali jsme ji až dlouho do tmy. Všem dětem jsme řekli - Nechoďte ke zříceninám, jsou tam mukai-tochetin.” Náčelník potřásl hlavou a nahlédl dveřmi na svou bezvládnou dceru. “Myslím, že právě proto tam šla. Vždycky chtěla nějakého vidět.” Podíval se na Dr. Coopera. “A teď se jí to tedy podařilo.”

Jacob Cooper se už neovládl a zoufale povzdechl: “Náčelníku Yoaxo -”

“Pojďte za mnou,” nařídil náčelník a ukázal rukou cestu.

Muži Cooperovy násilím provedli vesnicí kolem slaměných chýší, prkenných přístřešků, ohnišť i zvědavých lidí.

Jay si všiml, že jednomu z mužů visel na krku podivný kruhový talisman. A pak viděl dalšího. Dr. Cooper zaregistroval ještě dva.

Kachakové nosili vysušené napnuté kůže caracoles volantes namísto šperků!

“Sliznatky!” vykřikl Jay.

Náčelník otočil hlavu. “Měli byste být rádi. Nosíme sliznatky, abychom vás potěšili, ale… dnes se to zřejmě nepodařilo.”

Jay se pokusil uhrát pár bodů: “Nás to opravdu těší!”

Náčelník se rozzářil: “Tak to jste mukai-tochetin!”

Jay se zatvářil kysele a v duchu si uštědřil pár kopanců.

Jacob Cooper se pokusil získat nové informace: “Pokud vím, jsou jedovatí.”

Na tuto otázku náčelník Yoaxa s chutí odpověděl. “Ó ano. Jsou jedovatí. Zabijí vás jediným dotekem. Pokud…”

“Pokud co?”

“Pokud je nechytíte brzy ráno. Pak vám neublíží. Hrajeme si s nimi, vaříme je a jíme. V tom není problém.”

Dr. Cooper přikývl. “Ano, to jsem slyšel.”

Došli na konec vesnice a zahnuli za roh. Stáli proti řadě jakýchsi králikáren a velkému kurníku z tyčí a drátěného pletiva.

Cooperovi se při pohledu na klece zastavili. Muži za nimi je opět postrčili kupředu.

Králikárny i kurník byly plné sliznatek. Rozzuřených žlutých sliznatek. Když se skupina přiblížila, slimáci ožili. Poletovali po klecích, syčeli, chrčeli a míhali se od stěny ke stěně. Z jejich ďábelských oček šel strach.

“Tyhle sliznatky tu máme schválně,” vysvětloval náčelník. “Nachytali jsme je ráno. To bylo snadné. Pak jsme je zavřeli do klecí a držíme je tu až do večera. Stačí udělat tohle a máme nebezpečné zbraně. Podívejte.”

Náčelník vytáhl z toulce u pasu malou ostrou šipku. Prostrčil ji pletivem do klece a tam ji otřel o sliz na zádech jedné sliznatky. Když šipku vytáhl ven, její hrot se leskl.

Dr. Cooper hrot šipky pozorně sledoval. “Takže takhle vypadá otrávená kachakská šipka?”

Náčelník ji hrdě pozvedl. “Ano. Vyrábíme si je sami! A teď se dívejte.”

Obratně šipku zasunul do foukačky, již měl přes rameno a hledal vhodný terč. Opodál na trávě chrochtalo několik prasat. Přiložil si foukačku k ústům a prudce do ní foukl. Šipka vyletěla jako opravdový šíp a zabodla se jednomu praseti do slabin.

Prase zakvičelo. Více než to! Zaječelo, začalo se motat, chrochtat, otáčelo se na místě a pak padlo na zem. Zaškubalo nohama a bylo mrtvé. Vše trvalo jen několik vteřin.

Náčelník se zašklebil. “Účinkuje to rychle, vidíte? Dokáže to zabít i vás. Pokud…”

“Pokud co?” zeptal se Dr. Cooper.

Náčelník se vítězoslavně usmál. “Pokud nejste už dávno mrtví!”

Cooperovi se zastavilo srdce. “Ach, tak. Samozřejmě.”

“Podle našich pověstí patří sliznatky a mukai-tochetin k sobě. Společně stráží poklad. Jestli jste válečníky Kachi-Tochetina, pak vám žluté sliznatky neublíží.”

Dr. Cooperovi bylo naprosto jasné, kam to všechno směřuje a nezamlouvalo se mu to ani co by se za nehet vešlo. “Už jsem se vám snažil vysvětli, že nejsme duchové ani válečníci ani nic jiného. Jsme živí, dýchající američtí vědci.”

Náčelník opět jen pokrčil rameny. “To zjistíme. Jestli jste už mrtví, tak vám žluté sliznatky neublíží. Vezmeme vás nazpět do Toco-Rey a pohřbíme vás tam, kam patříte. Jestli jste jen hloupí Američané, pak vás sliznatky zabijí a já uznám, že jsem se mýlil.”

Náčelníkovi muži teď Jaye i jeho otce tiskli mnohem pevněji. Mysleli to opravdu vážně.

Dr. Cooper se snažil zůstat klidný a zachovat si chladný rozum, i když hejno žlutých sliznatek jen metr daleko od něj mu to notně ztěžovalo. “Náčelníku, mělo by smysl, aby Kachi-Tochetinovi válečníci měli bílou kůži, mluvili anglicky a oblékali se jako Američané?”

Tentokrát náčelník uvažoval. “Válečníci, které jsme viděli v ruinách, měli zelenou kůži, byli nazí a anglicky nemluvili. Jen křičeli a vřeštěli.”

Jay namítl: “A co my? Máme bílou kůži, jsme oblečení a mluvíme anglicky! Tak mějte rozum…!”

Náčelník se nad tím sice na chvíli zamyslel, ale byl příliš tvrdohlavý. A navíc ho pozorovali všichni jeho muži. “Jak říkám, mukai-tochetin jsou velice prohnaní.”

“Náčelníku Yoaxo!” Dr. Cooper mluvil pomalu a velice zřetelně, aby mu bylo rozumět. “Poslouchej mě. Ti zelení, ječící válečníci jsou Američané, kteří se dotkli slizu sliznatek. Ten sliz způsobil, že zešíleli a teď je pomalu zabíjí. Viděli jsme to. Ve zříceninách leží mrtvý muž. A má dcera tam stále ještě je. Je otrávená, šílená a umírá. Proč nám raději nepomůžete, místo toho, abyste nás zabili?”

Náčelníkovi se doslova rozzářila tvář, když namířil ukazovák do Cooperovy tváře. “Á, to je ono! Vidíte? Myslíte si, že mě podvedete. Ze sliznatek se nezblázníte. Ti vás zabijí.”

“Ale -”

“Víte co? Nabízím vám dobrý obchod. Měli byste to přijmout a být rádi.”

Dr. Cooper pohlédl na náčelníka, potom na Jaye, znovu na náčelníka a znovu o všem uvažoval. Potom si kupodivu oddechl, uklidnil se a přikývl. “Dobrá. Přesvědčili jste mě. Podstoupíme vaši zkoušku.”

Jay rozhodně nesouhlasil. “Tati! Přece je nenecháš udělat něco takového!”

Dr. Cooper se narovnal, zhluboka se nadechl a konejšivě položil synovi ruku na rameno. “Synu, někdy musí nastat chvíle, kdy musíme čelit svému osudu jako skuteční muži.”

“Musíme?” Jay vzhlédl a vyčetl v otcových očích vzkaz. “Hmm, no, asi máš pravdu, tati. Jako skuteční muži.”

Sliznatky na Dr. Coopera syčely i když se obracel ke svým strážcům. “Pánové, souhlasím s nabídkou vašeho náčelníka. Půjdeme?”

Dr. Cooper jim už neodporoval, ale v klidu stál, připraven na vše. Viděl, že to na ně udělalo dojem. Jejich stisk trochu povolil. Vykročil ke dveřím do klece. “Jen doufám, že jakmile budu mrtev, půjdete hledat mou dceru.” Pohlédl na náčelníka: “Vaše dcera bude v pořádku. Myslím, že jen omdlela.” Pomalu zvedl levou ruku, aby si sňal z hlavy klobouk. Muž, který mu ji držel, ho nechal. “Ať se stane, co se má stát.”

Obrátil se, aby klobouk předal mužům za sebou. Jeho gesto je dojalo. Pustili ho.

Muž, který si od něj vzal klobouk, jako první uviděl i jeho obrovskou pěst a následně roj hvězdiček kolem své hlavy. Druhý muž dostal Cooperův levý hák jen o pouhý zlomek později a skončil v trávě.

Jay čekal jen na otce a okamžitě podnikl vlastní akci. Nejdřív nastavil nohu muži po své pravici. Pak se obrátil a druhého kopl do rozkroku. Ať má o čem přemýšlet.

“Utíkej!” vykřikl otec a vrhl se na tři Kachaky. Deset dalších skočilo na něj.

Zatímco otec zdržel Kachaky, Jay se otočil a uháněl pryč jako vítr. Rychle ven z vesnice a do džungle. Ta ho ukryje. Neznal sice cestu, ale věděl, že musí k ruinám. Tam někde bude Tomás s Juanem. Mají pušky a mohou pomoci. Jen aby je našel! Slyšel zápas ve vesnici. Výkřiky, rány. Pak otec ještě jednou zakřičel: “Běž, Jayi, běž!” Jay se snažil zadržet slzy. V temné džungli byl skoro slepý.

 

Dr. Cooper neviděl nic než tváře, těla a paže Kachaků. Vznášel se mezi rozzuřenými a pokřikujícími domorodci. Drželi ho za ruce, za nohy i za vlasy. Už nemohl bojovat a vlastně se nemohl ani pohnout. Bylo po všem. Odněkud slyšel, jak náčelník vydává rozkazy. Dav se jako jeden muž pohnul směrem ke kleci.

V duchu se modlil - Pane Bože, jen ať se odtud Jay dostane ven. A nezapomeň na Lilu, ať už je kdekoli.

Slyšel, jak někdo zápolí s dveřmi od klece. Sliznatky jako by úplně zešílely.

A pak dav najednou utichl. Znovu zaslechl náčelníkův hlas. Tentokrát nekřičel. S někým mluvil. Byla to žena.

Přidal se k nim hlas mladé dívky. Jazyku sice nerozuměl, ale mluvila velmi zřetelně. Byla to náčelníkova dcera? Kéž by byla!

Kachakové, kteří Coopera nesli, uvolnili své sevření a položili ho na zem. Mnozí ho dokonce pustili úplně a couvli. Nakonec mezerami mezi nimi uviděl, že náčelník mluví s krásnou ženou, nejspíš svou manželkou, a…oh, díky Bohu! Se svou dcerou! Stále ještě měla na hlavě Lilinu vojenskou čepici. Ukazovala na Coopera a něco otci rychle vysvětlovala. Stále něco namítal a chtěl se hádat, ale ona zjevně stála na svém.

Nakonec se náčelník napřímil, zklamaně a zahanbeně pohlédl na Dr. Coopera a přikázal něco svým mužům. Všichni Coopera pustili a nechali mu trochu volného prostoru. Jeden z nich mu dokonce vrátil klobouk.

“Má dcera říká, že ty jsi ji nenapadl,” přiznal náčelník. “Říká, že jsi ji…” Říkal to opravdu hrozně nerad. “Říká, že jsi ji zachránil před mukai-tochetin.”

Dr. Cooper si vydechl úlevou. Vyměnil si s dívkou vděčný pohled. Měla jasné a krásné oči. Zjevně její mysl ani paměť neutrpěly.

Mluvila anglicky s výrazným přízvukem. Jistě se to naučila od otce. “Gracias, seňor Američan, že jste mi zachránil život.”

Dr. Cooper na znamení úcty a vděčnosti smekl svůj znovu nabytý klobouk. “Rádo se stalo. Já děkuji za záchranu toho mého.” A jedním okem koukl na náčelníka, aby se ujistil, že je to pravda.

Náčelník zdráhavě přikývl. “Nejsi mukai-tochetin. Jeden mukai-tochetin by proti druhému nebojoval.” Položil ruku dceři na rameno. “Toto je Maria. Maria, to je…”.

“Dr. Jacob Cooper.” Udělal pár kroků směrem k dívce, sáhl do kapsy a vytáhl malou foukačku. “Myslím, že tohle patří tobě.”

Pohlédla na ni a zavrtěla hlavou. “Kdepak,” odmítla důrazně. “To není moje.”

Hmm, to je zajímavé. Dr. Cooper se ke hře přidal. “Tak to tedy musí patřit někomu z mužů.” Podal ji nejbližšímu válečníkovi. Ten si ji prohlédl, zavrtěl hlavou a poslal ji dál. Kolovala mezi muži a hledala svého majitele. “Mohla bys mi, prosím tě, říci, jestli jsi viděla mou dceru? Je asi ve tvém věku, asi stejně vysoká, má světlou pleť a dlouhé blond vlasy. Ztratila se někde ve zříceninách.”

Dívčiny oči prozrazovaly, že něco ví, ale zdráhá se to říci.

Jacob Cooper naléhal. “Tohle je čepice mé dcery. Kde jsi ji našla?”

Mlčela, dokud se k ní její matka nesklonila a něco jí potichu, ale přísně nezašeptala do ucha. “Mám tu čepici od mukai-tochetin.”

Několik žen zalapalo po dechu a všichni muži, včetně jejího otce, na ni znepokojeně pohlédli.

“Řekni mu všechno,” nařídil jí otec. “Chceme to slyšet!”

“Byla to dívka jako já. Její obličej…” Mimoděk si při tom sáhla na tvář. “Měla zelený obličej. Jako ještěrka.”

Kachakové si začali mezi sebou něco mumlat. V jejich pohledech se zračily obavy.

Náčelník se zeptal: “Zaútočila na tebe?” A vrhl koutkem oka podezřívavý pohled na Coopera.

Dívka zaváhala a pak bázlivě odpověděla. “Sí. Ona… vyskočila ze křoví a křičela na mě. Byla jako blázen…”

“Ona byla mukai-tochetin!” prohlásil náčelník, jako by mu to mělo zachránit čest. “Co jsi udělala?”

“Utekla jsem.”

“Ty jsi utekla?”

“Sí.”

Náčelník ji poklepal po ramenou. “To jsi udělala dobře.”

Dr. Cooper se zeptal: “Kde jsi tedy vzala její čepici?”

Dívka se na chvíli zamyslela a pak odpověděla: “Našla jsem tu dívku. Ležela na zemi. Vzala jsem si její čepici.”

Dr. Cooper se naklonil dopředu. “Ležela na zemi? Proč? Bylo s ní něco?”

Dívka se podívala na Dr. Coopera, na Kachaky, na svého otce a na matku a pak znovu na Dr. Coopera. “Ona je mrtvá.”

KAPITOLA SEDMÁ

Jacob Cooper se nevzdával naděje. “Můžeš mě k ní dovést? Ukážeš mi kde je?” Podívala se na otce. Přikývl, že souhlasí. “Sí seňor.”

“Musíme jít,” řekl Dr. Cooper. “Hned teď. Někde tam je i Jay.”

Náčelník Yoaxa vybral čtyři nejsilnější muže, aby je doprovodili. Pak rychle, aby to už měl za sebou, vrátil Cooperovi revolver a dvě baterky. “V ruinách to budete potřebovat.”

Maria šla vesnicí první, Dr. Cooper, její otec a čtyři Kachakové za ní. Po hlavní stezce zamířili do džungle. Nesli si louče, lampy, pušky, nože a také kachakské foukačky se spoustou šipek.

 

Když Jay dorazil ke staré kamenné zdi, myslel si, že ví kde je. Byla ale tak zarostlá, že ji musel obejít a při tom ztratil orientaci. Nakonec se dostal zpod hustého příkrovu džungle na místo, odkud viděl alespoň kousek nebe. Podle hvězd určil, kde je sever. Zjistil, že šel úplně obráceně. Udělal čelem vzad a vyrazil k jihu v naději, že dorazí k pyramidě Slunce nebo jinému známému místu. Musí se dostat zpátky do tábora a najít pomoc. Myslel na otce, na sestru a také na to, jak málo má času. Nebylo snadné udržet si naději, ale snažil se.

 

Lila Cooperová nebyla mrtvá. Byla omámená a napůl v bezvědomí. Ležela mezi rostlinami a kamením pod osamělým čedičovým pilířem, který před staletími podpíral střechu. Stále měla na sobě oblečení, jež si oblékla na ochranu před slizem, bylo jí horko, byla zpocená a unavená. Všechno ji bolelo.

Nechtělo se jí probudit. Jako by cítila, že za zavřenými víčky na ni číhá strašidelný svět. Bylo jí lépe, když byla ukrytá uvnitř, ve vlastním světě. Tady se všechno smálo a tančilo a bylo tu plno jasných barev. Země se pod ní stále ještě hýbala jako na horské dráze. Tady na ni nikdo nemůže.

“Seňorito?” Odněkud se ozval hlas.

Kdo to byl? Strašidlo? Běž pryč! Já v tebe nevěřím!

“Seňorito?” Hlas se ozval znovu. A pak začal tlumeně mluvit s nějakým jiným hlasem. Všechno to bylo španělsky. Moc tomu nerozuměla.

Cítila, že jí na víčka svítí světlo. Přinutilo ji to zamhouřit oči.

“Aha!” řekl hlas. “Esta viva!”

Zvedla ruku k obličeji a pootevřela oči. Tam venku byla světla. Svítila jí do obličeje.

“Seňorita Cooper, to jsme my, Juan a Tomás. Jste v pořádku?”

Tomás. Chvíli jí trvalo než si vzpomněla, kdo to vlastně je. Otevřela oči úplně. Vedle ní seděli dva muži s baterkami.

“Tomási?” Poslouchala samu sebe, jak to říká.

“Sí, seňorita. To je dobře, že jsme vás našli. Jak se cítíte?”

“Je mi horko.”

Posadila se a stáhla si rukavice a vrchní košili. Když zvedla ruku, aby si shrnula vlasy z očí, uvidělo něco podivného. Podívala se na ruku znovu. Naklonila se dopředu, aby ji viděla ve světle Tomásovy, baterky. “Co se to stalo?”

“Myslíme si, že to byl ten sliz od sliznatek, seňorito. Udělal vás loco… bláznivou… a taky jste trochu zelená.” Tomás se uchechtl. Juan také.

“Trochu…,” jí připadalo, že ta ruka je hodně zelená.

Juan jí posvítil na ruce a do obličeje a cosi řekl.

Tomás s ním souhlasil. “Bylo to mnohem horší, ale zdá se, že už se to zlepšuje. Můžete vstát? Vezmeme vás do tábora.”

Pokusila se dostat na nohy. S Tomásovou pomocí se jí to na konec podařilo. “Uch!” Sáhla si rukou na nohu. “Bolí mě noha.”

“Chcete, abych vás nesl?”

Zkusila jít. Po pár roztřesených krocích se to zlepšilo. “Kde je otec a bratr?”

“Hledají vás. Odvedeme vás zpátky a pak je najdeme. Nebojte se.”

 

María se v ruinách vyznala dobře. Dokonce i ve tmě. Vedla svého otce, Dr. Coopera a Kachaky džunglí přímo k podpěrnému čedičovému sloupu.

Zaskočilo ji, když zjistila, že je Lila pryč. “Ona… ležela přímo tady! Viděla jsem ji! Vzala jsem si její klobouk!”

Náčelník Yoaxa se nadechla zkřížil si ruce na prsou. “Ha! Je to mukai-tochetin! Nemůže zemřít! Navěky se bude toulat zříceninami!”

Dr. Cooper si místo pečlivě prohlédl. Bylo slehlé, jako by tu někdo opravdu ležel. “Mario… kdy to asi bylo?”

“Stalo se to před tím, než mě začal honit mukai-tochetin.”

“Ten divoký zelený muž?”

“Ano. Přiběhl tam odtud.” Ukázala směrem ke strašidelnému chrámu. Ve tmě byl sotva vidět.

“Honil mě, ale vy jste mi přišli na pomoc -”

“Ano, přišel ti na pomoc, jako velký hrdina!” Náčelník Yoaxa jí skočil do řeči. Už měl té historky plné zuby. Hleděl na Dr. Coopera. “Manito si myslí, že jsi v pořádku, ale já si myslím, že jsi mukai-tochetin, stejně jako vaše dcera. Očaroval jsi mou dceru, aby lhala!”

Dr. Cooper už neměl čas, aby se s ním zase znovu hádal. “Lila tam někde stále je a my ji musíme najít -”

Výkřik. Ozval se odněkud z nekonečné džungle.

Náčelník Yoaxa i jeho muži se vyděsili. “Musíme rychle zpátky do vesnice.”

“Ne, počkejte,” namítl Dr. Cooper. “Potřebuji vaši pomoc.”

Náčelník si přitáhl dceru blíž k sobě. “Ty naši pomoc nepotřebuješ, Dr. Coopere!” Ohlédl se k ruinám a černočerné džungli. “Máš mukai-tochetin! Jsou to tvoji přátelé, ne? tvá dcera je jednou z nich! A Já si myslím, že ty také. Možná je to všechno jenom past!”

Jeho muži sdíleli jeho názor. Začali couvat.

“Počkejte!” řekl Cooper. “Vy ty zříceniny znáte. Pomozte mi hledat!”

Mezi ruinami se ozval další skřek. Všichni se obrátili a prchali pryč. Jacob Cooper tu zůstal sám se všemi těmi prastarými kameny, všudypřítomnými stíny a podivnými zvuky.

 

Armond Basehart si prohlédl stříkačku proti světlu. Byla plná krve. Dobrý vzorek. Byl spokojen.

Lila mu dala do laboratoře všechno vrchní oblečení, které měla v jámě na sobě. Usadila se pohodlně na pohovku a tiskla si tampón na ruku. “A co můj otec a bratr?”

“Tomás, Juan a Carlos je šli hledat,” odpověděl a začal rozdělovat krev do malých zkumavek. “Budou v pořádku. Nejprve ale musíme zjistit, co se ti stalo. Dřív než zmizí všechny příznaky.”

Podívala se na paže. Stále ještě měly zelenavý odstín, ale pomalu se vracely ke své přirozené barvě. “Odeznívá to celkem rychle.”

Naklonil se k ní se smotkem vaty na špejli. “Zakloň se.”

Vzhlédla k němu. “Cože?”

Dal jí ruku na čelo a zaklonil jí hlavu dozadu. To nečekala. Smotkem vaty ji vytřel nosní dírky.

“K čemu to je?” zeptala se a nakrčila nos, jak ji v něm teď svědilo.

Místo odpovědi se zeptal: “Viděla jsi něco nebo ses dotýkala něčeho neobvyklého než jsi poprvé spadla do té studny?”

Zamyslela se nad tím, ale pak zavrtěla hlavou. “Pamatuji si jen to, jak jsem padala mezi ty slimáky a jak jsem byla celá od toho slizu.”

“A něco potom?”

“Tu studnu,” odpověděla. “Ta studna byla divná.”

“Hm-hm.”

Dr. Basehart otřel smotek vaty o sklíčko a to pak dal pod mikroskop. Pomalu zaostřoval.

Z výrazu jeho tváře Lila poznala, že našel něco zajímavého. “Co tam vidíte?”

Její otázku ignoroval.

Zeptala se tedy znovu: “Co… na co se tam díváte?”

Otráveně si povzdechl, což mělo znamenat, že se mu nechce odpovídat. Pak se ale obrátil a usmál se na ni. Úsměv vypadal trochu hraný. “Pyl, prach… a dokonce i malého brouka!”

V jejím nose? “No fuj!”

Smál se.

“Mohu to vidět?”

Mávl rukou. “Ne, teď ne. Mám tu ještě moc práce.”

Tón jeho hlasu teď byl trochu nepříjemný. Nedohadovala se s ním. Byla už příliš unavená a nechtěla ho dráždit. A navíc její pozornost upoutal jakýsi pálivý štípanec na levém kotníku. Stáhla si ponožku, aby si ho poškrábala. Měla tam modřinu. “Dr. Baseharte, tady mě něco kouslo a ta zelená tu mizí mnohem rychleji. Znamená to něco?”

Tahle otázka mu asi nevadila. Hned k ní přišel, aby se podíval z blízka. Zdálo se že ho ta podlitina fascinuje. Pak ale zakroutil hlavou. “Hm, ne. Myslím, že to je náhoda.”

“Ale bolí to,” postěžovala si.

“Hmyz tady štípe opravdu nepříjemně!” Poplácal ji po rameni. “Myslím, že pro tuto chvíli jsme hotovi. Běž si lehnout a snaž se usnout.”

Vrátil se k pracovnímu stolu a začal rovnat různé zkumavky se vzorky do úhledné řady. Lila některé z nich poznala. Sliz, který z ní setřel, když spadla do té díry, krev z ruky i stěr z jejího nosu. Nic jí sice neřekl, ale podle ní na něco přišel.

A ať už to bylo cokoli, mělo to pro něj obrovskou cenu.

 

Konečně! Jay dorazil k pilířům brány do města. Baterka by mu pomohla, ale neměl času nazbyt, aby se vracel k pohřebnímu chrámu pro batoh. Proběhl branou a modlil se, aby mu Bůh pomohl najít bezpečnou cestu zrádnou bažinou. Už se nemohl dočkat, až bude zpátky v táboře.

 

Jay netušil, že jeho otec je pouhý kilometr za ním a zoufale se ho snaží ho dohnat. Dr. Cooper nemohl na syna zavolat, aby znovu nepřilákal toho šíleného muže. Mohl jen spěchat a co nejrychleji najít cestu džunglí. Našel pyramidu Slunce, ulici Mrtvých i pyramidu Měsíce. Pomalu si dával věci dohromady a bylo mu jasné, že v táboře na Jaye nečekají žádní přátelé. Jen záludný nepřítel.

 

Lila se rozhodla, že dr. Baseharta poslechne a půjde spát do přívěsu. Už brzo uvidí otce i bratra. Až si všichni pořádně odpočinou, mohou se vrátit a najít bez dalších překážek poklad. Už jsem způsobila dost potíží, pomyslela si.

Měla však ještě jiný důvod, proč se chtěla dostat z přívěsu Dr. Baseharta ven. A tím důvodem byl Dr. Basehart. Z nějakého důvodu jí z něj běhal mráz po zádech. A nestála už o další odběry krve nebo výtěry nosu. A už vůbec ne od něj.

Vyšla ven, zavřela za sebou dveře a zůstala stát. Naslouchala, jak se klidným nočním vzduchem nesou zvuky džungle. Když už ta noc skončí? Nevěděla přesně kolik je hodin, ale ráno už nemůže být daleko.

Hmm. Nestojí za jejich autem nějaký další vůz? Že by byl v táboře někdo nový? Pokud věděla, byl v laboratorním přívěsu jen Dr. Basehart, v jeho obytném voze se svítilo, ale nikoho oknem neviděla.

No, to může zjistit ráno. Ted už se chtěla jen pořádně umýt a jít do postele. Zamířila k přívěsu pro hosty. Protahovala si ruce, aby se zbavila křečí, které ji stále ještě trápily.

Co to bylo? Bylo to jen jakési tiché žuchnuti. Džungle je tajemná. Stále ještě měla nervy tak napnuté, že po takovém zvuku zrovna nadskočila. Ozvalo se to zpoza přívěsu s laboratoří, z malé boudy bez oken. Nikdy si jí nevšimla.

Tam. Další zadusání. Cítila, jak se jí dělá husí kůže.

Ted už ale začala být i zvědavá. A měla podezření. Dr. Basehart má podivný zlozvyk neodpovídat na její otázky a nechávat si věci pro sebe. Jenomže - co jí to vlastně neřekl? A co se skrývá v té malé boudě?

Stála na špičkách a natahovala krk, aby nahlédla do okna laboratoře. Dr. Basehart tam stále seděl a pilně něco dělal se vzorky.

Sklonila se, aby nebyla vidět a tiše vklouzla do stínu za přívěsem. Tam si pořádně prohlédla narychlo stlučenou boudu. Nic jiného v okolí nestálo. Kolem ležela čerstvě vykopaná hlína. Mohla to být latrína s vykopanou jámou uprostřed. Na záchod to ale bylo trochu velké.

Úzké dveře byly zamčené nejen visacím zámkem, ale navíc na nich byly dvě pořádné závory. A to všechno zvenku. Latríny mívají malé zástrčky zevnitř, aby dovnitř někdo nečekaně nevrazil. Tahle bouda byla však pečlivě zajištěna zvenku… jakoby to mělo někomu zabránit, aby se nedostal ven.

A ještě něco: nebyl tu zápach jako u bývá u suchého záchodu. Tady byl cítit podivný zatuchlý pach plísně. Pokrčila nos. Nevoní to tu pěkně.

Zápach jí však připadal jaksi povědomý. Kde to jen cítila? Přistoupila kousek blíž a přičichla si k boudě.

Vřískot! Pleskající křídla a mávání perutí! Lila málem omdlela úlekem, když veliký papoušek ara, kterého tu vyrušila, vzlétl ze střechy.

Snažila se ani nepohnout, dokud znovu nepopadla dech. Nespustila zrak z oken laboratoře Dr. Baseharta. Ten hloupý pták určitě dělal ty zvuky, jež prve zaslechla. A teď udělal takový hluk, až se bála, aby ji nenašli.

Oknem viděla Dr. Baseharta. Zjevně už zvukům džungle přivykl. Nenechal se rušit a dál si uklízel pracovní stůl. Zdálo se, že pro dnešek končí. Otevřel shrnovací dveře a skládal do polic za nimi malé lahvičky.

Počkat! Co má v té místnosti za shrnovacími dveřmi? Stačila tam pouze nahlédnout než dveře zase zavřel, ale vypadalo to jako…

SKŘÍP! Vyděšeně couvla. Byly to dveře Basehartova přívěsu. Šel ven. Ztuhla, ale mozek jí pracoval na plné obrátky. Co když mě tu uvidí?

Cvak. Dr. Basehart vypnul světla v laboratoři a zavřel dveře přívěsu. Možná, že už půjde spát. Ano, slyšela jeho kroky. Šel přes plácek mezi přívěsy. Dveře jeho obytného přívěsu se skřípavě otevřely.

Dveře se s bouchnutím zavřely a všechno zase utichlo.

Srdce jí stále ještě bušilo jako o závod, ale začínalo se pomalu zklidňovat. Basehart byl pryč. Teď zůstala ve stínu za jeho laboratoří sama.

A napadalo ji - ne že by o tom sama chtěla uvažovat, prostě to tak přicházelo samo od sebe - že kdyby chtěla, mohla by se podívat do toho přívěsu. Třeba by zjistila, nad čím Basehart vlastně bádá. Také by mohla nahlédnout za ty shrnovací dveře. A kdyby nic jiného, mohla by se alespoň podívat na toho brouka, co jí našel v nose. Jestli tam vůbec nějakého měla. Dokonce si vzpomněla, že Dr. Basehart má u dveří baterku.

Opatrně, potichu našlapovala a nakoukla za roh laboratoře, aby se ujistila, že Basehart skutečně odešel. Viděla, že v jeho přívěsu je stále ještě světlo. Pak zhaslo. Armond Basehart zřejmě vyhlásil večerku.

Myšlenka na průzkum laboratoře už nebyla pouhou myšlenkou. Stal se z ní plán.

Sebrala odvahu, zhluboka se nadechla a pak se tiše jako kočka přikradla ke dveřím laboratoře. Trochu zaskřípaly, když je otevírala, ale dostala se dovnitř, aniž si jí kdokoli všiml.

Basehartova baterka visela na malém věšáčku u dveří. Rozsvítila ji a namířila světlo na podlahu, aby je nebylo vidět. Šla do ke stolu, na kterém Dr. Basehart tak pilně pracoval.

Zkumavky se vzorky tu stále byly. Srovnané pěkně v řadě: sliz z jámy, pak nějaký jiný sliz, který ještě neviděla, výtěr z jejího nosu, který byl stále ještě pod mikroskopem, její krev, rozdělená do několika zkumavek a…

Co je tohle? Tuto sklenici před tím neviděla. Pod víčkem byl kousek látky. Připadal jí povědomý. Prohlédla si sklenici ze všech stran - byla to šedá látka, na níž byl zelený, jakoby křídový, prach.

A pak si vzpomněla. To byl ten hadr z videa! Vybavil se jí John Cory, jak tímto hadrem utíral zlaté poklady z hrobky Kachi-Tochetina. Proč ho má Basehart zavřený v lahvi?

Počkat! Vzpomněla si na úplně první sliznatku, kterou s otcem a bratrem viděli. Ukrývala se v Coryově stanu pod úplně stejným hadrem. Možná, že to je ono! Zdá se, že Dr. Basehart chce vzorek všeho, čeho se sliznatky dotknou.

Mikroskop měl vlastní žárovku k osvětlení vzorku. Našla vypínač a rozsvítila ji. Sklonila se k mikroskopu a zvolna otáčela kolečkem ostření.

Pro všechno na světě, tohle přece není žádný brouk, mohl by to být prach, jak Dr. Basehart říkal. Byl to ale ten nejpodivnější prach, jaký kdy viděla: tisíce ochmýřených kuliček. Vypadaly jako námel nebo slupky od kaštanu nebo jako mořští ježci. Na všechny strany z nich trčely ostré ostny. Vypadaly nadmíru odpudivě.

Tohle že měla v nose? Při tom pomyšlení se úplně otřásla a zhasla mikroskop. Musí se dovědět víc.

Se sklopenou baterkou tiše přešla ke shrnovacím dveřím, jež přívěs dělily na dvě poloviny. Možná tam vzadu na konec ani není nic zajímavého. Ale už to, že měl dr. Basehart dveře stále zavřené stačilo k tomu, aby je chtěla otevřít.

Položila dlaň na malou plastovou kličku a pomalu dveře odtáhla na stranu.

Cosi se ve světle baterky zalesklo.

S rukou na ústech zalapala po dechu, celá ztuhlá hrůzou z děsivého a neuvěřitelného objevu.

Co má dělat? Kam jít?

Musí se odtud dostat. Musí najít otce a bratra.

Zhasla baterku, pověsila ji zpátky na místo a plížila se ze dveří. Tati, Jayi, kde jste?

V Basehartově přívěsu byla stále tma. Nebylo vidět žádný pohyb. Pospíšila si ke svému přívěsu. Neustále se ohlížela přes rameno. Kdyby se tak dokázala ovládnout a chovat se normálně.

BUCH! Leknutím nadskočila. Srdce se v ní málem zastavilo. Snažila se nevykřiknout, ale malé zajíknutí přece jen šlo zaslechnout. Do někoho narazila. Nebo do něčeho? Vykřiklo to překvapením zrovna jako ona a okamžitě se to snažilo ukrýt ve tmě.

“Pšššš!!!” snažila se to utišit.

Hleděly na ni překvapené oči jejího bratra. “Lilo! Co tu děláš?”

Zamávala na něj rukama, aby se ztišil a zašeptala: “Buď zticha! Všechny vzbudíš!”

“Jsi v pořádku?” ptal se také šeptem a dotkl se jí, aby se ujistil, že to není jen přelud. “Pořád jsi ještě zelená.”

“Jsem v pořádku,” odpověděla. Začala ho postrkovat směrem k přívěsu Dr. Baseharta. “Pojď! Musím ti něco ukázat!”

“Táta je v maléru! Mají ho Kachakové!”

“Všichni jsme v maléru!”

Rychle vlezli do laboratoře. Lila si vzala baterku a zamířili ke shrnovacím dveřím.

Jay se podíval, co je za nimi a vydechl: “Máš pravdu. Všichni máme problém.”

Na dvou širokých policích podél zadní stěny stály zlaté vázy, poháry, šperky a sošky z Coryova videa.

“Co budeme dělat?” zašeptala Lila.

CVAK! Ozvalo se klapnutí vypínače a příval oslepujícího světla je přiměl, aby se otočili.

Ve dveřích s jednou rukou na vypínači a s pistolí v druhé, stál Dr. Armond Basehart. “Měl jsem dojem, že tu slyším nějaký hluk. Zdá se, že jsem chytil dvě malé myšky, co strkají čumák, kam nemají.” V očích se mu zračila úskočnost. “Položila jste velmi chytrou otázku, slečno Cooperová. Když teď tedy znáte naše malé tajemství, copak s tím asi uděláme?”

KAPITOLA OSMÁ

Dr. Basehart vstoupil do přívěsu a kývl na někoho venku. Ve dveřích se okamžitě objevil Tomás. Vrhl na děti zlověstný pohled, připraven splnit každé přání svého šéfa.

“Předpokládám, že už vám to došlo,” uznal Dr. Basehart. “Coryův tábor nikdy nikdo nepřepadl. A mohu vám říci, že Kachakové sice umějí ukázat sílu a jsou i výteční lovci, ale když přijde na násilí nebo zabíjení…” Jen zavrtěl hlavou.

“Co se tedy stalo s Coryovými?” zeptala se Lila.

“To stejné, jako tobě. Kletba Toco-Rey. Zbláznili se, rozbili vlastní tábor a utekli do džungle. Jako zvířata. A jak ti může tvůj bratr potvrdit, jeden z nich je mrtev a jeho kosti ožraly sliznatky.”

“A co ty hroby?” zeptal se Jay.

“Podvrh. Zrovna jako ty otrávené šipky, co jste našli.” Dr. Basehart se zasmál. “No, jeden hrob je skutečný. Tak jako ta krev, co jste našli ve stanu. Jednoho z mých dělníků, Chico Vallese, zabil šílený Cory. Pohřbili jsme ho a udělali dva falešné hroby, abychom vám mohli vyprávět historku u útoku Kachaků.”

“Ale proč?” podivila se Lila.

Dr. Basehart přimhouřil oči. “Ale abych celou záležitost uzavřel dříve než sem přijde někdo další a začne mi klást otázky: vaši rodinu jsme sem vzali na to, abyste našli pokladnici Kachi-Tochetina. Nemuselo vás zajímat, co se stalo s Coryovými.”

“Ale…” Lila nedokázala pochopit Basehartovu bezohlednost. “Ale vždyť to jsou lidé! Lidské bytosti! Nemůžeme je přece nechat jen tak umřít!”

Dr. Basehart jí odsekl: “Pár lidských životů je malá cena za můj objev.”

To ji pobouřilo: “Ne! Poslouchejte! Jestli jste našel lék na tu kletbu, tak ho musíte použít, abyste je zachránil!”

“Těm už není pomoci, má milá.”

“Mně je lépe!” A pak dodala: “A myslím si, že vy víte proč!”

Chvíli to zvažoval. “Možná, že vím. Jeden další experiment by mohl vyřešit zbývající otázky.” Pohlédl na Tomáse. “Přines výbušniny. Vyřídíme to rychle.”

 

Dr. Cooper věděl, že jestli chce bažinou projít, nesmí spěchat. Ačkoli prožíval hotová muka, že neznal osud svých dětí, ovládl se a pečlivě sledoval Coryovy značky. Jakmile se dostal opět na pevnou půdu, vyrazil zase bludištěm džungle kupředu. V běhu si chránil obličej rukama. Dlouhými skoky krátil vzdálenost k táboru.

Dosáhl zničeného tábora Coryů a proběhl kolem něj, aniž by naň pohlédl. Musí se dostat do svého tábora. Musí najít své děti.

 

Dr. Cooper doběhl do tábora a vytáhl revolver, připraven na vše. Blížil se úsvit. V táboře bylo ticho. V Basehartově laboratoři se svítilo.

Opatrnými, tichými kroky se s připravenou zbraní přikradl ke dveřím do přívěsu. Oknem zahlédl muže skloněného nad pracovním stolem. Hleděl do mikroskopu. Dr. Cooper položil ruku na kliku a prudce rozrazil dveře. Namířil revolver dovnitř. “Nehýbej se!”

Muž poslechl a znehybněl.

“Polož ruce na stůl, ať na ně vidím!”

Muž položil obě ruce na stůl a pak řekl milým tónem: “Dr. Coopere, už jsem na vás čekal.”

Dr. Cooper vstoupil dovnitř a neustále na něj mířil. “Já jsem vás tu čekal také, pane Sterne.”

“Smím se k vám obrátit?”

“Ruce vzhůru, prosím.”

Muž zvedl ruce a obrátil se. Byl to opravdu Stern z muzea. Měl na sobě tropický oděv do džungle namísto společenského obleku, ale stále to byl ten stejný elegantní, šedovlasý gentleman. “Zdá se, že jste odhalil náš malý podvůdek.”

“Dověděl jsem se, že Kachakové nemají nic společného s útokem na tábor Coryů. Myslí si, že Coryové jsou duchové ze záhrobí. Dokonce ani nikdy neviděli poklad a otrávené šipky, které používají, vypadají úplně jinak, než ty, jež vaši lidé dali do Coryova tábora. Jsou lepší.”

Na Sterna to udělalo dojem. “Pozoruhodné. Měl byste ale vědět ještě něco.” Kývl hlavou směrem k Lilině oblečení, jež nechala na pohovce. “Jak vidíte, máme vaše děti. Mám tedy velkou výhodu. Ta zbraň vám tu k ničemu není. Jste rozumný muž. Jistě raději zvolíte dohodu namísto přestřelky.”

Dr. Cooper držel dál revolver v ruce. “Dobrá. Promluvme si o mých dětech.”

Tato odpověď se Sternovi zamlouvala. “Samozřejmě. Má je Armond Basehart. Jistě rád uslyšíte, že jsou oba naživu a zdrávi. Lila se uzdravuje ze své nemoci. Tomás s Juanem ji našli ve zříceninách a přinesli ji sem. Dr. Basehart si tak mohl udělat pár testů a díky vaší dceři učinil úžasné objevy.”

Dr. Cooper stiskl pevněji zbraň, jíž mířil na Sterna. “Kde jsou teď?”

Stern se pobaveně usmál: “Doktore, přece se nevzdám své výhody. Ještě jsme si nepromluvili.” Pohlédl na své zdvižené ruce. “Smím dát ruce dolů?”

Jacob Cooper to zvážil a pak řekl: “Založte si ruce na prsou. A řekněte mi, oč vám vlastně jde.”

Stern si založil ruce a pohodlně se opřel zády o stůl. “Dobrá. Za prvé, nejmenuji se Stern a za druhé, nepracuji pro Langleyovo muzeum. Mám tam pár přátel, kteří mi pomohli připravit naše setkání v pracovně muzea, ale to jen, aby to trochu vypadalo. Mé pravé jméno je -” Zmlkl a usmál se. “Tedy, dovolte mi, abych vám prozradil jméno, které používám ve svém oboru. Při množství vašich návštěv na Středním východě jste bez pochyb už někde zaslechl jméno Manasses.”

Dr. Cooper je už skutečně slyšel. “Ten mezinárodní obchodník se zbraněmi?”

Muž, zvaný Manasses, přikývl. “Dodavatel zbraní, jakýmkoli teroristům, revolucionářům nebo komukoli, kdo touží začít válku. Máte-li dostatek peněz, nestarám se o to, na čí straně jste.”

Dr. Cooperovi bylo jasné, že stojí proti muži bez jakéhokoli svědomí. “Co chcete ode mne a od mých dětí?”

“Přece to, nač jsem vás najal: abyste pokračoval tam, kde Coryové přestali a našel pokladnici Kachi-Tochetina.”

Dr. Cooper byl překvapen. “K čemu budou obchodníku se zbraněmi historické artefakty?”

Manasses se zasmál. “Nezajímají mě ty artefakty, doktore, ale kletba, jež je střeží!”

“Cože?”

V Manassesových očích se zaleskla zlověstná radost. “Představte si celé armády zasažené šílenstvím. Jak se změní v běsnící zvěř, jež se obrátí proti sobě navzájem, místo proti nepříteli. Generálové, kteří se najednou zblázní. Kdo bude mít takovou zbraň, vyhraje, aniž by jedinkrát vystřelil!”

Dr. Cooper přeběhl očima pracovní stůl za Manassesem. “Takže na tom Armond Basehart celou dobu pracoval?”

“Přesně. Získal deník Josého de Carlon a přišel s teorií, že kletba Toco-Rey by mohl být toxin, který staří Oltékové uložili v hrobce. S tou myšlenkou přišel za mnou, mně se zalíbila, a tak jsme tady.”

“A najali jste si Bena Coryho a ostatní, aby vám našli tu hrobku.”

“A také, aby nevědomky sloužili jako pokusné myši. Vešli do hrobky, byli zasaženi toxinem a později zešíleli. Tím potvrdili naši teorii. Dovedete si představit naši radost! Objevili jsme toxin, který byl tisíc let nečinný a přesto při kontaktu s člověkem účinkoval. To je ideální zbraň. Dá se skladovat celé roky - zapečetěná v ocelových kontejnerech, v lahvích nebo v čemkoli - a bude fungovat, kdykoli se vám zachce. Jenže náš archeologický tým se změnil v běsnící zvěř a my jsme pořád nevěděli jistě, kde se hrobka nachází. A navíc, ani Basehart, ani já jsme rozhodně neměli v úmyslu do hrobky vejít. Takže…”

“Jste si najali mě.”

Manasses přikývl.

“A zinscenovali jsme přepadení Coryova tábora, abyste neodhalil naše skutečné úmysly.”

Dr. Cooper byl otřesen. “Vy jste šílenec!”

To Manassesa to pobavilo ještě víc. “Ne, jen obchodník. Díky Coryům jsme objevili dokonalou zbraň, která dokáže zničit celou armádu, město nebo národ.” Ukázal na láhev na stole, v níž byl mrtvý létající slimák. “A díky vaší dceři, která se nakazila toxinem a uzdravila se, jsme objevili i protilátku. Teď tedy máme věc, kterou můžeme prodávat za milióny. Svým způsobem je v Kachi-Tochetinově hrobce poklad daleko cennější než zlato.”

Dr. Coopera to zase tolik neohromilo. “Takže co teď? Založíte si farmu na sliznatky?”

Manasses vyprskl smíchy, jakoby slyšel kdovíjaký vtip. “No to je dobré, doktore! Výtečné! Ale vraťme se k důležitým věcem. Vy chcete své děti, já vaši spolupráci. Dohodněme se.”

Jacob Cooper neřekl nic. Naslouchal.

Manasses se dostal k jádru věci: “Potřebujeme váš odborný posudek při dalším průzkumu hrobky. My si vezmeme toxin a vy si můžete nechat všechny poklady, které najdete. Přes noc se z vás stane milionář - když se k nám přidáte a udržíte tohle naše malé tajemství.”

“Měl bych se podílet na tom, jak vyděláváte na smrti milionů lidí? To jste si nevybral správnou osobu.”

Manasses se jedovatě zasmál. “Už jsem o vašem morálním přesvědčení slyšel, doktore. Klidně se však vsadím, že vaše křesťanská morálka nevydrží všechno. Jak se říká, každý člověk má svou cenu.”

“Má křesťanská morálka pochází od Boha a On je mnohem větší poklad, než byste mi vy mohl nabídnout. Obávám se, že vás budu muset odmítnout.” Dr. Cooper znovu výhružně zvedl zbraň. “Tak kde jsou mé děti?”

Manasses ho chvíli pozoroval a pak ho ještě jednou vyzkoušel. “Mohli bychom zkusit třeba malou zálohu. Takovou malou pobídku. Řekněme dva miliony dolarů ještě dnes?”

Dr. Cooper natáhl kohoutek. “Kde jsou?”

“Další dva miliony, když nalezenou hrobku zpřístupníte.”

Dr. Cooper mluvil pomalu a jasně: “Důrazně vás žádám, abyste mě odvedl k mým dětem.”

 

Lila s Jayem hleděli do díry u pohřebního chrámu Kachi-Tochetina, pod přísným dozorem Armonda Baseharta a Tomáse. Ranní slunce se začalo prodírat mezi stromy a sliznatky se již vrátily z nočního lovu. Bylo jich tolik, že se jejich mručení a šustění, jak přelézaly z místa na místo, ozývalo i s ozvěnou z jámy ven. Bylo to jako ve včelím úle.

“Vy si děláte legraci!” řekl Jay.

“Nedělejte žádné prudké pohyby ani zvuky a zelené sliznatky si vás nebudou všímat,” řekl Basehart. “Tomási, žebřík.”

Tomás vypadal dost nervózně, ale poslechl. Rozvázal ranec a vytáhl z něj provazový žebřík.

“Uvaž ho ke zdi a pomalu ho spusť dolů. Snaž se nevyrušit naše malé přátele.”

Tomás připevnil žebřík ke zdi a příčku za příčkou ho spouštěl dolů. Podle hlasu zůstávaly sliznatky v klidu. Zatím to šlo dobře.

“Proč tam musíme jít?” zeptala se Lila.

“Abyste mě potěšili,” prohlásil Dr. Basehart. “Poslední experiment. Tomás stále tvrdí, že zelené sliznatky jsou neškodné. Ověříme si, jestli má pravdu.”

 

Zdálo se, že Manasses slábne. Vyzkoušel několik dalších nabídek, aby nahlodal Cooperovu věrnost, ale křesťan zůstával neoblomný.

“Jste ve své víře opravdu pevný.”

“Některé věci jsou důležitější než peníze,” odpověděl Dr. Cooper prostě. “Strávíme takhle celý zbytek dne anebo se konečně k něčemu dostaneme? Záleží to na vás!”

Manasses si to znovu promyslel a pak přikývl. “Dobrá.”

“Kde je Dr. Basehart?”

“Šel s Tomásem ke zříceninám, aby za úsvitu nasbírali nějaké další vzorky. Vaše děti mám já. Zamkl jsem je vzadu do boudy.”

Dr. Cooper pokynul revolverem směrem ke dveřím. “Pojďme.”

Manasses pod Cooperovým dohledem vyšel ven a vedl ho dozadu za přívěs, kde stála malá bouda, stále zamčená na visací zámek a dvě závory. “Postavili jsme to trochu ve spěchu. Nepočítali jsme s tím, že tu budeme mít vězně.”

“Otevřete to.”

Manasses si z kapsy vytáhl klíč a otevřel zámek. Závory šly snadno odsunout stranou, ale když zmáčkl kliku, nemohl dveře otevřít. Obrátil se na Dr. Coopera s omluvným pohledem. “Jak říkám, dali jsme to dohromady ve spěchu.”

Dr. Cooper přistoupil blíž a chytil za kliku. Oba táhli ze všech sil a nakonec se jim podařilo dveře otevřít. Uvnitř byla tma. Okamžitě věděl, že tam jeho děti nejsou…

UF! Něco do něj zezadu obrovskou silou vrazilo až proletěl dveřmi dovnitř. Bouda neměla žádnou podlahu a on letěl, hlavou napřed, někam dolů. Dopadl s měkkým žuchnutím. Kolem něj se zvířil oblak prachu. Dusilo ho to a oslepovalo. Cítil, jak mu to skřípe mezi zuby a pálí v nose.

Ztěžka se postavil na nohy a usilovně mrkal, aby si pročistil oči. V bledém světle viděl, že spadl do jámy asi dva a půl metru hluboké. Shora uslyšel hlasy Juana a Carlose. Bavili se a smáli. “Výborná práce,” řekl jim Manasses. “Muy, muy bueno!”

Dveře se s bouchnutím zavřely a v jámě nastala úplná tma. Jen škvírami mezi prkny pronikaly tenké proužky světla.

Manasses o něčem krátce mluvil s Juanem a Carlosem a pak Dr. Cooper zaslechl, jak dva muži odcházejí. “Omlouvám se, že jsem tak práskl těmi dveřmi, Dr. Coopere,” volal Manasses zvenku. “Nesmí nám uniknout ani troška toho zeleného prachu. Bylo by to smrtelně nebezpečné.”

Když si Cooperovy oči trochu přivykly na šero, rozhlédl se kolem sebe. Bouda byla zevnitř pokryta igelitem a vzduch byl plný zeleného prachu. Pokrýval stěny jámy a na dně ho ležela vrstva několik centimetrů silná. On sám jím byl pokrytý od hlavy až po paty. V ústech cítil jeho chuť.

A nebyl tu sám. V rohu jámy sedělo mrtvé tělo nějakého muže. Bylo bez očí, mělo otevřená ústa a bylo celé pokryto tak silnou vrstvou zeleného prachu, že nebylo k poznání.

“Dr. Coopere,” volal znovu Manasses. “Dovolte mi, abych vám představil Johna Coryho. Jeho jediného se nám podařilo najít. Měli jsme štěstí, že jsme ho v džungli našli hned po tom, co umřel. Dřív, než ho sliznatky ohlodaly na kost. Ted, když Juan s Carlosem odešli, si můžeme soukromě promluvit. Rád bych vás také seznámil se smrtící kletbou Toco-Rey, tím rozkošným zeleným práškem.”

Jacob Cooper se na sebe podíval. Vypadal, jako by spadl do zelené křídy.

“Musel jsem se smát, když jste se ptal, jestli si založíme farmu na sliznatky,” prohlásil nelítostný překupník.

“Sliznatky nemají žádnou cenu. Z jejich jedu se nezblázníte. Ten vás jen zabije. Ale tahle věc…! Vzpomínáte si, jak na tom videu Coryové obdivovali poklady, jež si přinesli? A pamatujete si, jak je John Cory otíral hadrem? Jak z nich smetal všechen ten zelený prach? To není jen pouhý prach, Dr. Coopere. Jsou to spory, jež dokáží nečině ležet celá staletí, dokud se nedostanou člověku do dýchacího ústrojí. Jakmile je vdechnete, začnou růst a vylučovat toxin, který z vás udělá šílené zvíře. A nakonec… no, vždyť jste viděl, co se nakonec stalo s Bradem Frederickem a teď s Johnem Corym: ze spor vyroste smrtící houba, která vás pohltí za živa. Kachi-Tochetin určitě svůj poklad pokryl sporami, jež ho tak navždy chrání před vetřelci z venku. Byl to docela chytrý chlap, co vy na to?”

“Manassesi …,” pro množství spor v krku téměř nemohl Dr. Cooper mluvit. “Co jste udělal s mými dětmi?”

“Vy se o ně ještě pořád staráte? A co takhle o sebe?”

“Manassesi!”

Zasmál se. “Basehart je vede do hrobky a tam je zavře. Však vidíte sám, že tahle jáma není pro vás všechny dost velká. ‚Smrtící kletba’ Toco-Rey je příliš důležitá věc na to, aby ji znaly děti. Nesmí z džungle odejít, aby to nevyzvonily do světa.”

Dr. Cooperem zalomcoval vztek a hrůza zároveň. “Ne! Manassesi, zabij mě, dělej si se mnou, co chceš, ale je nechej jít!”

Manasses mu připomněl: “Dr. Coopere, ale já už si s vámi dělám co chci. Víte, doufali jsme, že získáme nějaké spory z artefaktů, jež přinesli Coryové. Naneštěstí je našly sliznatky a olízaly je úplně dočista. Pak nás napadlo, že bychom mohli získat spory z těla Brada Fredericka, ale i tam všechny spory sežraly sliznatky. Když nám tedy nepomůžete dostat se do hrobky a získat spory tam odtud, pak se obávám, že nám budete muset posloužit jako lidský inkubátor tady v té boudě. Jak vidíte, John Cory nám už zajistil pěknou sklizeň hub. Nebude trvat dlouho a stane se s vámi totéž.”

Dr. Cooper viděl, jak se přímo před jeho očima svaly těla Johna Coryho mění v houbu. “Jak dlouho?”

“No, rychlost postupu infekce záleží na tom, kolik spor daná osoba vdechne. Coryové sice měli dýchací přístroje proti prachu, ale byli lehce zasaženi při manipulaci se zaprášenými artefakty v táboře. Chvíli to trvalo než došlo k infekci. Vaše dcera Lila byla zasažena jen lehce, takže i u ní to trvalo nějakou dobu. Ale vy, Dr. Coopere…” Manasses si pískl. “Vzhledem k množství spor, jež jste vdechl, bych řekl, že z vás bude šílenec během hodiny. A pokud jde o děti… no, možná, že to potrvá pár století než někdo přijde na to, co se s nimi stalo.” Znovu se zasmál, jak ho vlastní vtip pobavil. “Máte smůlu, že je ráno.”

“Cože? Co jste říkal?”

“To máte jedno. Měl jste přijmout mou nabídku, doktore. Mohl jste se těšit ze života a bohatství. Sbohem.”

 

Jay a Lila nehybně stáli na měkké, lepkavé půdě ve studni. Báli se udělat jakýkoli prudký pohyb. Stěny kolem nich jakoby žily. Byly plné zelených sliznatek. Mručely, škubaly sebou, plazily se a navzájem se třísnily zeleným slizem a občas přelétaly ze stěny na stěnu.

Tomás stál s pistolí v ruce vedle nich. Snažil se chovat jako drsný chlapík, ale byl zjevně stejně vyděšený jako oni. Dr. Armond Bavehart, náhle vyléčený z klaustrofobie, právě slézal z poslední příčky žebříku.

“Ach, ano…,” řekl Dr. Basehart, když svítil baterkou na stěny. “Daří se jim tu dobře, viďte?” Posvítil na bok a našel tunel. “A tohle asi bude ta chodba do hrobky, že?”

“Ano,” řekl Jay a ukázal baterkou stejným směrem. “Ale tentokrát je plná sliznatek.”

“To nevadí. Trocha zeleného slizu vám neublíží.”

Tomu Lila nerozuměla. “Ale já jsem myslela…”

“Můžete mi věřit. Z vašich krevních testů jsem se toho hodně dověděl, mladá dámo. A také z vašeho nosu. Běžte dál.”

Podal Jayovi další baterku a pobídl je hlavní pistole. Opatrně našlapovali mezi kostmi a sliznatkami směrem k tunelu. “Tomási.”

Tomás odpověděl: “Sí, seňor.” Neudělal však ani jediný krok a nespouštěl oči z malých černých oček, jež zase zíraly na něj.

Dr. Basehart otevřel vak, který měl přes rameno a vytáhl malou nálož s elektronickou rozbuškou. Vtiskl ji Tomásovi do ruky a zašeptal: “Je nastavená na pět minut po spuštění. Dostaň je dovnitř a potom…” Tomás se zdráhal. Armond Basehart ho postrčil. “Tak už jdi!”

Tomás si strčil nálož do kapsy, rozsvítil baterku a následoval děti do tunelu.

Jay a Lila zatím pokračovali dál. Šli sehnutí, aby se nedotkli sliznatek, které seděly na krápnících nad nimi a zároveň se snažili neuklouznout na slizem pokryté zemi.

Na zemi před sebou uviděli světlo. Byla to Lilina baterka. Stále ležela tam, kde ji upustila. Když k ní přišli, Jay ji zvedl a podal Lile. “Je ti dobře?”

“Není mi zle a neblázním, jestli myslíš tohle,” odpověděla. “Ale dobře se rozhodně nemám.”

Jay se ohlédl za Tomásem. “Proč tu jsme?”

Tomás mu pokynul zbraní. “Pokračujte dál.” Pak se ohlédl i Tomás.

Dr. Basehart stál ve studni a díval se, jak jdou. “Dál, Tomási.”

Tomás s neradostným výrazem znovu mávl pistolí na děti. “Dál. Do hrobky.”

“Proč ho vlastně posloucháš?” zeptal se Jay.

Tomás se trochu pousmál. “Mucho dinero, muchacho. Moc peněz.”

Přišli do předsálí, jež obklopovalo vnitřní komoru pod pyramidou. Minule se Jay s otcem dostali až sem. Jay si prohlédl rytiny na zdi - ty, o kterých se domnívali, že mají být varováním, aby nikdo nechodil dál.

“Jak je ti teď?” zeptal se Jay znovu.

“Jsem v pořádku, nemusíš se bát,” trvala na svém.

“Dělejte, běžte dál,” řekl Tomás.

Děti prošli úzkým sálem a ještě i zde kličkovali mezi odpočívajícími sliznatkami.

“Myslím, že měl táta pravdu,” řekl Jay, když místnost zkoumal ve světle své baterky. “Ten sál určitě vede kolem celé pyramidy a uprostřed je nějaká komnata.”

“Tak by tu někde měly být dveře, kterými se do ní vchází.”

Tomás se díval, jak děti prochází sálem a potom zavolal zpátky do tunelu: “Jsou uvnitř!”

Dr. Basehart čekal na dně studny. Odpověděl: “Výborně, Tomási. Můžeš to spustit.”.

Tomás si začal přehazovat pistoli, baterku a něco, co vytáhl z kapsy z ruky do ruky a snažil se při tom nespouštět oči z dětí.

Basehart bleskově sáhl do svého vaku a vytáhl z něj další nálož. Rozhlédl se kolem sebe, kde by našel nějakou čistou plochu, na niž by nálož položil.

Najednou uslyšel, jak shora někdo šeptá: “Baseharte, Baseharte, slyšíš mě?”

Armond Basehart popošel do středu jámy a vzhlédl vzhůru. Byl to Manasses! “Postaral ses o Coopera?”

Manasses udělal prsty znamení, že ano. “Odklidil jsem ho pěkně do boudy. Kde jsou ta děcka?”

Basehart s krutým úsměvem odpověděl: “V pyramidě.” Ukázal nálož, kterou měl v ruce a dodal: “Všechno jde naprosto hladce.”

Manasses se potěšené zasmál. “Tak se jich zbavme.”

Basehart si přešel ke vchodu do tunelu, uložil nálož a nastavil rozbušku. “Tomási, jsi příliš důvěřivý,” šeptal si sám pro sebe.

Manasses stál nahoře na zemi s malým dálkovým ovládáním v ruce. “Nerad se dělím, Dr. Baseharte.”

Stiskl tlačítko.

Dr. Basehart si všiml, že se na jeho rozbušce najednou rozsvítilo červené světlo.

Zem se otřásla obrovským výbuchem. Kouř, prach, rozdrcené kamení i rozmačkané sliznatky vystřelily z otvoru jako gejzír.

Hluk výbuchu prolétl sálem jako dunění zvonu. Otřes srazil Tomáse na kamenitou zem. Svou nálož stále svíral v ruce. Jay a Lila se vrhli na podlahu s rukama na hlavě. Země se jim otřásla pod nohama.

 

Nahoře, v džungli, stál muž, zvaný Manasses a pozoroval, jak se sutiny a prach pomalu usazují. Spokojeně se usmíval. Tajemství o nejnebezpečnější biologické zbrani na světě teď znal jen on sám. Malý ovladač si strčil do kapsy a vyrazil ruinami na cestu zpět.

 

Dr. Cooper se pokusil vylézt po stěnách jámy ven. Nešlo to. Několikrát zkusil vyskočit a zachytit se za okraj nahoře, jenže měkká hlína mu pokaždé zůstala v ruce a on spadl zpátky. Jen rozvířil ještě víc zeleného prachu.

Tělo Johna Coryho vedle něj už úplně zmizelo pod rychle rostoucí houbou. Kdykoli se Dr. Cooper pohnul, zelená houba se rozlétla všude kolem.

Pálilo ho v nose i v krku. Dokázal si představit, jak se mu spory usazují v nosní a krční sliznici. Začínala se mu točit hlava. Ztrácel orientaci. Byl vyděšený.

 

Jay s Lilou běželi nazpět, aby pomohli Tomásovi na nohy, a pak všichni společně vyrazili k tunelu. Šlapali při tom po mrtvých sliznatkách. Snažili se baterkami prosvítit kouř a prach. Když doběhli k ústí tunelu, zjistili, že se naplnily jejich nejčernější obavy. Tunel vyletěl do vzduchu. Byli v pasti.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Děti. Hrobka. Kletba. Lék. Dělej, Coopere. Mysli! Přemýšlej! Musíš se odtud dostat! Musíš zachránit své děti.

Měl pocit, že se mu země hýbe pod nohama. Opřel se rukou o stěnu, plnou prachu, aby se alespoň trochu uklidnil.

Během hodiny že z něj má být šílené zvíře? Už teď cítil, jak mu jde hlava kolem. Miliony malých spor se skutečně činily.

Lék. Existuje lék. Manasses to řekl. Ale co to je?

“Máte smůlu, že je ráno,” řekl prve. Ale co tím myslel?

“Díky vaší dceři… jsme objevili protilátku.”

Mozek Dr. Coopera pracoval naplno. Hleděl na zelené, jakoby křídové stěny a na rychle mizící tělo Johna Coryho. Začínal ho ovládat strach. Jsem vyřízený. Umřu tady.

NE! Zatřepal hlavou a znovu se donutil přemýšlet.

Máte smůlu, že je ráno. Slimák v láhvi. Z jedu sliznatek se nezblázníte, ten vás jen zabije.

Máte smůlu, že je ráno. Co se ráno děje? A co se ráno nemůže stát?

Počkat, počkat. Ranní slimáci. Ráno jsou zelení a mírní. Celou noc žrali.

Zelení?

A co Manasses říkal o těch artefaktech?

Sliznatky je olízaly do čista.

A co říkal o mrtvole Brada Fredericka? Sliznatky na něm sežrali všechny spory.

V Coryově stanu našli sliznatku pod hadrem. Coryovi jím stírali zelený prach z těch artefaktů. Sliznatky mohl lákat ten prach, který na něm zůstal.

Jacob Cooper se modlil: Drahý Bože, ať mám zdravou mysl. Pomoz mi myslet!

Ano! To musí být ono! Ty spory jsou pro sliznatky nějaká lahůdka!

Co to tedy znamená?

Proč ty spory nezahubí i sliznatky?

Sliznatky proti nim musí být imunní. Jsou spokojené, klidné a zezelenají, ale nezešílí a nezahynou.

Lila pomohla Dr. Basehartovi a Manassesovi najít lék.

Máte smůlu, že je ráno.

Žluté sliznatky mají antitoxin. Ale jak se k němu dostala Lila?

Zatím pochopil jen část. Důležité části mu v mozaice stále ještě chyběly. Ale možná odpověď přece jen má. Musí ji mít! Zbývá příliš málo času!

Cooper přerývaně dýchal skrze sevřené zuby. Prsty měl zkroucené jako zvířecí drápy.

Ne, tahle jáma mě nedostane! S BOŽÍ POMOCÍ SE -

Bez přemýšlení, s hlasitým výkřikem se vymrštil vzhůru z jámy. Rukama jako z ocele se chytil za rám kolem dveří. Několikrát do nich kopl, urazil závory a vyvrátil dveře. Vytržený zámek skončil v trávě. Byl na svobodě. Vyšel před přívěsy, hmataje kolem sebe ve tmě. Snažil se přemýšlet. Vymyslet nějaký plán.

Viděl, jak Juan s Carlosem vyběhli ze své chatrče s puškami v rukou. Určitě slyšeli ten rámus.

Žádný problém. Jednou se na něj podívali, zaječeli a dali se na útěk. Nejdřív zmateně pobíhali dokola a pak vyrazili k džípu.

“Hej!” vykřikl na ně.

Ani se neohlédli. Nastartovali to staré auto a na plný plyn uháněli směrem k civilizaci.

Netušil, co je tak vyděsilo a neměl na to ani čas. V jeho zamlžené mysli pulzovala jediná myšlenka. Musí se dostat do kachakské vesnice!

Rychlostí gazely vyrazil po stezce směrem ke zříceninám.

 

Muž, který si říkal Manasses svižně kráčel ulicí Mrtvých a prozpěvoval si sám pro sebe jakousi veselou písničku. Přemýšlel nad tím, co bude dělat teď. Napadlo ho, že by si mohl najmout Juana s Carlosem, aby dostali spory z boudy. Samozřejmě, že teprve až se obě těla zcela vstřebají. Bude zapotřebí obstarat vzduchotěsné kontejnery. V nich bude moci spory skladovat a také je odměřovat a vážit při dalším prodeji.

Pak bude také zapotřebí přijít na nějaký tichý způsob, jak se zbavit Juana s Carlosem. Možná že i z nich by mohly být inkubátory pro množení spor. Tajemství se musí dobře střežit jako vždy.

Zastavil se. Zdálo se mu, že mezi keři u obří kamenné hlavy, zřejmě nějakého krále, zahlédl nějaký pohyb. Nebylo mu zrovna příjemné, že se kolem něj plíží nějaké zvíře, Zejména, když neví, jaké zvíře to je.

Nic se nepohnulo. Ulevilo se mu. Dal pistoli zpátky a zrychlil krok. Tohle místo se mu nelíbilo. Mohlo se tu přihodit leccos a bylo to tu nějak příliš tajemné.

Výkřik! Nějaká postava ho ze zadu udeřila svými pařáty. Neměl vůbec čas nějak zareagovat. Ležel na kamenném dláždění a hleděl do zelené tváře s planoucíma očima a vyceněnými zuby.

Jeho výkřik se odrážel mezi mrtvými ruinami po krátkou hroznou chvíli. A pak nastalo ticho.

 

“Zahyneme tady!” kvílel Tomás. Už nebyl drsný chlap. Bez přemýšlení si vrazil nálož zpátky do kapsy kabátu.

“Nech toho,” řekl Jay. “Vzpamatuj se! Vždyť jsme ještě ani nezvážili, jaké máme možnosti!”

Stáli v temné hale pod pyramidou a bylo jim jasné, že mezi nimi a svobodou leží hromada vápence.

“Tunel, který jsme přišli, nemůže být jedinou cestou ven,” byl přesvědčen Jay. “Kněží sem vcházeli jinudy. Mluvil jsem o tom s tátou.”

Lila už hledala dál v hale. “Podíváme se.”

Zamířili hlouběji a Tomás je bázlivě následoval. Světla se míhala po chladných kamenných zdech a dlouhou úzkou chodbou se rozléhal zvuk jejich kroků i dýchání. Hala byla pouhé dva metry široká a vysoká právě tak, aby se jí dalo volně jít. Tvořila čtverec kopírující půdorys pyramidy, ale nebylo kudy se dostat do místnosti, jež snad byla uprostřed. Pečlivě chodbu prozkoumali, ale našli jen několik primitivních kamenných nástrojů, pár šperků, ale žádný vchod.

Když zabočili za třetí roh, nalezli velikou hromadu kamení, jež zřejmě spadlo odněkud shora.

“Co to je?” zeptal se Tomás. “Že by zával?”

Lila si prohlížela stěnu. “Jayi, podívej se sem. Tady ve jsou zdi nějaké jamky. Je to jako žebřík.”

Jay posvítil na stěnu a sledoval jamky až ke stropu. “Ano, a podívej se, kam vedou. Tohle býval východ.”

Lile pokleslo srdce. “Vždyť je to plné kamení.”

Jay z tohoto závěru neměl velkou radost. “Když pohřbili krále, zasypali vchod až po úroveň pyramidy.”

“Spotřebujeme všechen vzduch!” zaúpěl Tomás. “Zemřeme tu hlady!”

Jay ani Lila mu nevěnovali pozornost a dál se bavili jen mezi sebou.

“Coryové našli pokladnici,” uvažoval Jay.

“Ale my ne,” dodala Lila. “Což znamená, že se dovnitř i ven dostali úplně jinou cestou. Vzpomínáš si, co říkal táta? Myslel si, že ten náš tunel vykopali Oltékové. Coryové si ale mysleli, že jejich tunel vykopal José de Carlon. Někde tu musí být další tunel!”

“A ten vede do klenotnice!”

“Takže když najdeme pokladnici, najdeme zároveň i druhý tunel.”

Jay namířil baterku na stěnu. “Je na zdi někde měkká omítka? Tomási, pomoz nám hledat!”

Znovu prošli celou halu, zkoumajíce její vnitřní stěnu svými baterkami.

“Hledáme starou maltu, pukliny…” radil Jay svému bývalému vězniteli a nyní pomocníkovi. “Někde tu musí být vchod do hrobky, který po pohřbu krále uzavřeli. Po tisíci let by už malta měla být měkká.”

Pokračovali rychle a cestou ťukali a klepali na zeď. Klep, klep, ťuk. Stěna vydávala plný kamenný zvuk. Šli a klepali dál.

DUC! Asi uprostřed chodby udeřila Lila do něčeho měkkého. Podařilo se jí udělat do trouchnivějícího povrchu vryp. “Hej!”

“To by mohlo být ono,” řekl Jay. Zvedl jeden ze starých nástrojů a udeřil do měkkého místa ve zdi. Kus se snadno odloupl, spadl na podlahu a rozdrobil se na prach.

“Rychle,” vykřikl Tomás. “Rychle, prosím!”

Lila se přidala a ostrým kamenem bušila do stěny. Tomás popadl další kámen a poháněn strachem tloukl také do zdi.

 

Listy a větve okolní džungle se mu rozmazaně míhaly před obličejem. Celý svět se chvíli nakláněl na jednu a pak zase na druhou stranu. Dr. Cooper měl pocit, že běží po palubě lodi na rozbouřeném moři.

Drahý Bože, dej, ať se uklidním. Pomoz mi, ať se dostanu do vesnice Kachaků.

Pyramida Slunce byla vpravo před ním, takže už musel projít branou Toco-Rey, ačkoli si na to nemůže vzpomenout. Do hlavy se mu stále tlačí uvažování zvířete. Cítí se jako panter, který běží s větrem o závod a žízní po krvi. Je nabitý silou, kterou mu dává ten strašný vztek, díky jemuž je všechno kolem jasným nepřítelem, jehož je třeba zničit. Dech se mu změnil v hluboké supění. Musí se silou nutit přemýšlet. Musí si vzpomenout, kdo je a co dělá. Cítí se sice nesmírně silný, ale část jeho mysli chápe, že začíná být velmi, velmi nemocný.

Měl cíl. Chvílemi zapomíná, co to je, ale přesto běží k vesnici Kachaků s vírou, že mu Bůh v čas vrátí paměť.

“Jsi Dr. Jacob Cooper,” říká si neustále. “Běž do vesnice. Běž do vesnice.”

Proběhl ulicí Mrtvých. Při svém zoufalém zápase o vlastní mysl si ani nevšiml krvavých zbytků toho, kdo býval bezohledným obchodníkem se zbraněmi. Proběhl kolem, aniž by zpomalil.

 

Jay znovu udeřil do zdi a tentokrát se malta a kameny konečně rozdrolily a vysypaly se do dutiny na druhé straně. “Výborně! Jsme tam!” Posvítil baterkou do díry a nahlédl tam. “Ano. Je tam nějaká místnost.”

“Vidíš tam něco?” zeptala se Lila.

Jay svítil doprava a doleva a zkoumal tmavou místnost. “Úúú… no tohle…”

“Co je tam?” vyzvídal Tomás.

Jay se k nim nadšeně obrátil. “Je to klenotnice! Našli jsme ji!”

Tloukli a bušili s ještě větším odhodláním, aby díru zvětšili. Staré kameny a šedivá malta se sypaly do nitra komnaty. Jakmile byl otvor dost velký na to, aby se jím dalo protáhnout, Jay se skrčil, prostrčil nejdřív jednu nohu, pak tělo a druhou nohu.

Byl ve velké, čtvercové komnatě. V každém rohu stál vyřezávaný sloup. Strop byl alespoň pět metrů vysoko. Uprostřed sálu byl masivní kamenný sarkofág. “Tak pojďte dovnitř.”

Lila proskočila dírou. Tomás nejdřív prostrčil hlavu a ujistil se, že je to bezpečné. Teprve potom se s menšími obtížemi protáhl na druhou stranu.

Všichni tři byli ohromeni. Stěny kolem nich byly ozdobeny složitými postavami válečníků, králů a přísných bohů s velikými zuby. Na všech čtyřech sloupech byly veliké obličeje, hledící dovnitř, na sarkofág. Zřejmě představovaly Kachi-Tochetina a jeho rodinu.

Sarkofág představoval obrovský vápencový blok na kamenném podstavci. Byl také vyzdoben navzájem propletenými tvářemi, slunci, měsíci, bohy a rostlinami, jež tvořily nepřetržitý pás kolem všech čtyř stran. Na víku byla vytesána přísná tvář Kachi-Tochetina. V pozadí bylo slunce, jehož paprsky jakoby vycházely ze samotného krále.

Co však opravdu upoutalo pohled každého z nich, byl samotný poklad. Všude v komnatě, vyrovnáno do výšky podél stěn a zabírající většinu podlahy bylo veškeré bohatství Kachi-Tochetina. Masky ze zlata a želvoviny, náhrdelníky a brnění, hromady a hromady mincí a perel, zlaté poháry, talíře, vázy a modly.

Na římse kolem místnosti stály malé figurky oltéckých bohů, o kterých mluvili Coryovi. Stály tu, aby dohlížely na poklad a královy pozůstatky.

A pak došlo k hroznému objevu. V každém rohu, u patky zdobných sloupů, byl připevněn řetěz. Na podlaze, bez ladu a skladu, ležely kosti. Tomás vykřikl úlekem. Jay s Lilou šli blíž, aby se podívali.

“To jsou stráže, o kterých mluvili Coryové,” řekl Jay. “Připoutali je ke sloupům, aby hlídali svého krále.”

“Pohřbili je zaživa!” řekla Lila.

Nyní to Jay pochopil. “Tohle musejí být mukai-tochetin, o kterých mluvil náčelník Kachaků. Opravdu je pohřbili společně s králem!”

Tomás zvedl zlatou vázu, ale okamžitě ji s odporem položil, když si všiml zeleného prachu, který mu utkvěl na rukou. “Fuj!” Oklepal si ruce o kalhoty, což zvedlo celý zelený oblak.

Děti si toho teď všimly také. Byla tu spousta prachu. Na všem tu ležela silná vrstva zeleného prachu. Zůstaly v něm otisky jejich prstů. Byl na všem, čeho se dotkli. A na rukou měli zelený prach.

“No tohle,” řekl Jay a pleskl do víka králova sarkofágu. Zvedl se další oblak prachu. “To je tedy hnus.”

“Coryové mluvili i tom prachu,” vzpomněla si Lila. “Na videu ho otírali z těch věcí -” Zmlkla. Byl tu podivně povědomý zápach. Snažila si vzpomenout, kde ho cítila. Začínala si to vybavovat. “Jayi…”

Podívala se na bratra. Otřel si nos a zůstala mu na něm zelená šmouha. Tomás kýchl a otřel si obličej dlaní. Vehnal si tím ještě víc prachu do nosu a kýchl znovu. Dupl nohou a zvedl další oblak prachu.

“Jayi!”

Rukávem košile otíral jakýsi předmět. Viděla jak ve světle jeho baterky tancují maličké částice prachu.

“Jayi, nech toho!”

Přestal. “E? Co se děje?” Trochu se zašklebil, zakoulel očima zakymácel se. “Uf! Že by tu bylo malé zemětřesení?”

 

Kachakská vesnice! Jacob Cooper vyrazil z džungle a poznal malé příbytky ze slámy a tyčí, chatrče na spadnutí, konstrukce z prken a lidičky uprostřed práce…

Zakopl a upadl do trávy. Točila se mu hlava. Pročsemsempřišel…

Slyšel vzrušené výkřiky lidí, kteří se k němu blížili.

Dělej Coopere, vstávej musssíštotěmlidemvysvětlit…

S ohromnou silou vyskočil zpátky na nohy. “Gdejenačelnik? Musssssimsnim hnetmluvit!”

Ženy a děti se na něj podívaly, vykřikly a prchaly pryč. Vřeštěly, mávaly rukama a volaly na poplach.

To ho rozzuřilo. Cossstěmiliddmije? Jájezzzabiju. Zzabijujefššechny! Běžel za nimi, ruce jako pařáty, zuby vyceněné. “Zasstaftesssehlupácci. Ccosssvamije?”

Zastavil. Co to dělá? Pane, ztrácím rozum! Pomoz mi. Padl na kolena do trávy a snažil se myslet, vyčistit si hlavu. Uklidni se. Ovládej se, ovládej se! Musíš se dostat k… musíš dostat… co to musím dostat?

Pak zaslechl známý rozzlobený hlas. “Doktor Cooper, ten hloupý Američan!”

Vzhlédl. Byl to náčelník. Jeho hněv se ve chvíli, kdy se na něj Cooper podíval, změnil v hrůzu. Náčelník cosi mumlal, vyděšeně hleděl a couval pryč.

Dr. Cooper se pokusil mluvit zřetelně. “Náčelníku Yoaxo…”

Yoaxa se ohlédl na ostatní, kteří se ukrývali za ním a hleděli na toho netvora, jenž jim vtrhl do vesnice. Začal na ně vzrušeně volat jakési vysvětlení. Dr. Cooper mu nerozuměl, ale jasně slyšel, že znovu a znovu opakuje slova mukai-tochetin.

Jacob Cooper se malátně postavil. “Prosím…” Jeho hlas zněl spíše jako zavrčení. “Potřebuji… potřebuji”

“Jdi pryč!” zakřičel náčelník. “Jsi mukai-tochetin! Věděl jsem to celou dobu!”

Přiběhlo několik válečníků s puškami, oštěpy a foukačkami. Byli připraveni použít všechno.

To v Jacobu Cooperovi vyvolalo nový záchvat zuřivosti, který jen těžko ovládal. “Vy blázni! Copak to nedokážete pochopit?” zařval na ně. Sevřel pěsti a hrozil jimi těm hloupým lidem.

Přestal, zděšený pohledem na své ruce.

Byly jasně zelené.

KAPITOLA DESÁTÁ

Lilin hlas se chvěl strachem. “Jayi… myslím, že to je ten prach!” Nechápavě se na ni podíval. “E?”

Přiběhla k němu a chytila ho za ruku. “Poslouchej mě! Pamatuješ si, co říkal Dr. Basehart? Řekl, že se dověděl hodně věcí z mé krve - a z mého nosu! Pamatuješ si to?”

Jay si jen obtížně vzpomínal. “Tvůj nos?”

“Jayi, tenhle pach jsem už cítila! Cítila jsem ho z boudy za Basehartovou laboratoří a - posloucháš mě? Cítila jsem ho i z jedné orchideje poblíž té díry, co jsme našli. Dala jsem si ji rovnou k nosu, chápeš to?”

Díval se na ni se značnou netrpělivostí. “Co máš za lubem? Chceš mě vyděsit?”

Stiskla mu ruku pevněji. “Bojíš se?”

Ucukl rukou. “NE! Ssse mnounicnení.”

“Jayi! Já jsem nebyla zelená kvůli slizu sliznatek! To bylo tím prachem! Dr. Basehart měl vzorky u sebe v laboratoři. Měl tam i ten hadr, kterým Coryové utírali ty věci! Měl i vzorek z mého nosu. Jayi, měl jsi to vidět pod mikroskopem! Vypadalo to jako stovky malých ostnatých oblud! A to je ten prach!”

Ted se podíval přímo na ni. Zdálo se, že teď se jí daří, by ji vnímal. “Je to ten prach?”

S obavami pozorovala jeho skelný pohled i to, jak se potácí jako opilý. “Jayi, teď se to stalo s tebou! To stejné, co se stalo mně, se teď děje s tebou!”

Začal se bránit. “Ty vypadáš v pořádku.”

Ze všech sil se snažila nerozbrečet se. Strach jí ale přesto hnal slzy do očí. “Nějak jsem se z toho dostala, Jay. Nevím, jak to funguje. Možná, že to člověk dostane jen jednou. Jako spalničky.”

Jay se snažil své sestře naslouchat. Její slova byla ale skoro nesrozumitelná a v uších mu zněl strašný hluk. Podlaha jakoby se vlnila. “Lilo… Assi bysssmesse odtud měli dossstatpryčč.”

Rozhlédla se. “Nemůžeme, Jayi. Není tu východ. Žádný nevidím. Nemůžu ho najít.”

“Musssímetonajít.”

Vzala ho za ruku, aby ho uklidnila. “Jayi -”

Škubl rukou a zavrčel: “Nechchchmě. Nesssahej namě!”

Ztrácí rozum, pomyslela si. A udělá něco šíleného, jestli -

“Lilo!”

“Co?”

Jay hleděl do kouta sálu. Sledovala jeho pohled a uviděla hromadu kostí a černý rezavý řetěz, jímž byl kdysi připoután odsouzený strážce.

“Měla bys mě uvázat,” řekl Jay. “Přivaž mě, než se opravdu pominu.”

Ta myšlenka byla nesnesitelná. “Jayi…”

“Udělej to!” zavrčel. “Dokud ještě dokážu normálně myslet!”

Dopotácel se ke sloupu a padl na něj. Dýchal přerývaně a v očích začínal mít divoký pohled. Popadla řetěz a omotala mu ho kolem těla, paží a nohou.

Začal se vzpírat. “Co to děláš?”

“To je v pořádku, Jayi. Neboj se!”

“Nech toho. Pusť mě!” vrčel na ni. Pokusil se ji chytit. Uskočila na stranu ve snaze vyhnout se jeho šmátrajícím rukám s prsty jako zvířecí pařáty. Točila se mu hlava, ztrácel orientaci. Přiskočila, aby dokončila smyčku a zastrčila oko řetězu na háček za jeho zády.

Na okamžik se mu v hlavě rozjasnilo. “Zmizni odsud, ségro.”

Rozhlédla se po komnatě. “Nevidím tu východ.”

“NAJDI TO!” zakřičel na ni a v očích se blýskala zvířecí zuřivost. Zkusil na ni skočit, ale řetěz ho držel pevně. Padl zpátky na sloup a řetěz zarachotil o kámen.

Lila probíhala sálem a snažila se hledat úplně všude. Jak? Jak to jen Coryové dokázali? Jak se dostali dovnitř a pak zase ven? Všude na podlaze viděla v prachu otisky jejich bot. Bylo jich však tolik, že nedokázala určit, odkud přišli, ani kam mířili. Prozkoumala jeden roh, pak další a potom přelezla i hromadu pokladů, aby zkontrolovala také stěnu.

Nic.

Běžela do dalšího rohu. Třeba tam bude otočný kámen nebo vyrytá značka na podlaze, která by ukázala, kde je východ nebo…

TOMÁS! Najednou vyskočil za velikou truhlou na nohy, se zlatou vázou v rukou. Ruce i obličej měl celý pokrytý zeleným prachem. Oči měl naprosto šílené. Celá vyděšená uskočila dozadu. Ve strachu o Jaye na něj úplně zapomněla.

Naklonil se k ní a trochu se motal. Ramena měl nahrbená a ústa zkřivená v šílený škleb, při kterém na ni cenil zuby. “Pojď sem seňorito. Pojď ke mně!”

Oči jí sjely k díře ve zdi. Bylo to jediné místo, jímž se dalo z místnosti uniknout.

Naneštěstí stál právě u něj.

 

Dr. Cooper postoupil o krok dopředu a všichni Kachakové o krok ustoupili. Mysl mu létala z jedné věci na druhou a on ji nedokázal zastavit: Zab je!

“NE! DRAHÝ BOŽE, NE!” vykřikl nakonec v hrůze. “Pomoz mi, Pane! Pomoz mi myslet -”

Bůh na jeho modlitbu odpověděl. Mysl se mu rozjasnila, i když jen na kratičkou chvíli. Pohlédl na náčelníka Yoaxu, který měl po boku několik svých válečníků. “Náčelníku… kde je tvá dcera Maria?”

Okamžitě na něj mířily všechny pušky, foukačky, sekyry a oštěpy.

Zvedl ruce, aby se jimi chránil. “Ne, nestřílejte na mě!” Nedokázal ovládnout svůj hlas a tak spíše vrčel. “Musssím ssse na něcozeptatmarrríi. Jen jednu otázzzku.”

Náčelník na něj bez dlouhého přemýšlení namířil prstem. “Ne, ne. Ne, mě neobelstíš! Maria k vám nepatří! Nedostaneš ji!”

VZTEK. Dr. Cooper zaťal zuby a modlil se. Věděl, že kdyby se přestal ovládat, roztrhal by náčelníka Yoaxu na kusy. Pokusil se to říci jasně. “Jen jednu otázku.”

Náčelník teď vzal pušku. “Je mi jedno, jestli jsi mukai-tochetin. Zastřelím tě tak jako tak.”

Pomalu, slovo za slovem, se Cooper zeptal: “Vystřelila Mariana mou dceru otrávenou šipku?”

To vyvolalo okamžitou reakci. Náčelník sklonil pušku a podíval se na své muže. Zdálo se, že něco vědí.

“Náčelníku…” Jacob Cooper věděl, že se s tímto mužem téměř nedá rozumně domluvit, ale musel se o to pokusit. “Když jsme tvou dceru Mariu našli, měla u sebe foukačku. Střelila…” Mysl se mu zase zatemnila. Jen těžko si ji znovu uspořádal. “Vystřelila na mého syna a na mě. Když střílela na nás, možná vystřelila i na Lilu.” Náčelník a jeho muži se dívali jeden na druhého. Něco věděli! Cooper to na nich viděl! Jeho další slova už zněla jako když zařve lev: “ŘEKNĚTE MI TO!”

“Ano!” zazněla odpověď, ale nepřišla od nikoho z válečníků. Hlas zazněl ze zadu.

Byla to Maria. Tlačila se dopředu, dokud ji matka a bratři nechytili a nestáhli dozadu. Dr. Coopera však viděla a on viděl ji. “Ano, Dr. Coopere. Zasáhla jsem vaši dceru šipkou. Myslela jsem, že mě chce zabít!”

Jacob Cooper mrkl koutkem oka na náčelníka Yoaxu, který se zdál být trochu vyveden z míry. “Ona…”

“CO?” ozval se zase řev lva. “ŘEKNI MI TO!”

“Měla foukačku,” pokračoval náčelník Yoaxa. “Ta, kterou jste našel, nepatřila nikomu z nás. Zjistili jsme, že byla její.”

Dr. Cooper zařval tak hlasitě, až to muže vyděsilo a ženy začaly vystrašeně křičet. Vyrazil kupředu. Mával při tom rukama, aby všechny odehnal z cesty. Uhýbali mu jak rychle to jen šlo. Nikdo se mu nechtěl ocitnout nablízku.

“Počkat!” vykřikl náčelník a vyrazil za ním. “Kam běžíš?”

Dr. Cooper neodpovídal. Dál utíkal podél srubů a chatrčí až na konec vesnice. Zabočil za roh a zastavil se před klecí plnou sliznatek. Stejně žlutých a jedovatých jako vždycky.

 

Lila couvla, ruce před sebou. “Tomási… poslouchej…”

Zavrčel na ni a odhodil zlatou vázu bokem. Při dopadu kovově zazvonila. Chystal se na ni skočit, to bylo zjevné. Ustoupila ještě o kus. Jedinou nadějí bylo, odvést ho dál od té díry.

Se zvířecím řevem skočil přes hromadu zlata a vyrazil za ní s vyceněnými zuby. Běžela kolem kamenného sarkofágu a on za ní. Nohy mu v zeleném prachu klouzaly a rozjížděly se mu na všechny strany. Vířil další oblaka prachu. Běžela k díře ve stěně - nakonec se jí podařilo Tomáse odlákat - a proskočila jí po hlavě na druhou stranu. Na druhé straně v kotrmelcích přistála na podlaze chodby. Vyskočila na nohy a utíkala. Chvíli mu trvalo než se protáhl za ní a ona tím získala trochu času, aby… aby co?

Nejdřív musí utéct. Přemýšlet může potom.

 

Sliznatky poletovaly v kleci ze strany na stranu, narážely do drátěného pletiva, chrčely a syčely se hřbety nahrbenými do oblouku. Byly jasně žluté, rozzuřené a stříkaly sliz na všechny strany při každém mávnutí svých křídel. Uplynula celá noc a ony ještě vůbec nežraly.

Jacob Cooper se už rozhodl. Zemře tak jako tak a ještě před tím se z něj stane šílené běsnící zvíře. Neměl co ztratit.

Našel malou prázdnou klec velikosti kufříku. Ta byla přesně akorát. Popadl ji, přistoupil ke kleci se sliznatkami a začal rozvazovat starý rezavý drát, kterým byla zajištěná.

Náčelník s muži se vyřítili za ním, ale ve chvíli, kdy uviděly co dělá, zkameněli. “On opravdu zešílel!” prohlásil náčelník.

“Oni mu neublíží,” řekl Manito. “Nebo ano?”

“Oni ublíží nám!” připomněl mu náčelník.

Upalovali nazpět, ale stále se ohlížely, jako očarovaní. Tohle nikdy neviděli.

Dr. Cooper rozmotal drát. Otevřel dvířka klece, kterou si přinesl, a pak rozrazil dveře velké klece, nadechl se a…

Skočil dovnitř.

Plesk! Plác! Plesk! Sliznatky se na něj snesly jako rozzuření sršni. Okamžitě byl celý od slizu. Nalétávaly na něj, sedaly mu na záda, na ruce, na hlavu. Jejich vřeštění znělo, jako byste šlápli na ocas všem krysám na světě najednou. Sliz na rukou, na krku, na tváři ho pálil jako oheň. Nedokázal se ovládnout a křičel bolestí. Jedna mu přistála na uchu jako nějaká lepkavá palačinka a začala ho kousat. Myslel, že se pomine. Sáhl po ní, odtrhl ji - byla celá lepkavá, slizovitá a připomínala plochý nafukovací balón naplněný vodou. Švihl s ní do malé klece. Mrskala tam sebou a snažila se dostat ven. Pak popadl další, kterou měl na ruce a další na boku a hodil je do klece také. Zůstal stát, nahrbený, v jedné ruce klec, druhou měl před obličejem, aby si chránil oči. Potřeboval těch zvířat víc. Mnohem víc.

Celý svět se s ním točil. Viděl jen drátěnou klec a sliznatky, jak se mu ve vlnách míhají před očima. Z toho pohledu se mu dělalo nevolno. Natáhl ruku s klecí a hned se mu na ni přilepily tři sliznatky jako když vystřelíte nedosmažené amolety z praku. Odlepil je druhou rukou, hodil je do klece a zabouchl za nimi dvířka.

To by mělo stačit. To by mělo být dost. Nechal dveře velké klece otevřené a běžel pryč i se sliznatkami stále přilepenými na zádech, ramenou, nohou a hlavě.

Kachakská vesnice vypadala úplně opuštěná. Všichni se někde ukryli.

A měli k tomu dobrý důvod. Byl to prazvláštní pohled. Divoký zelený muž běží vesnicí a po celém těle má syčící, chrčící žluté slimáky. Nakonec za ním vylétlo ještě na sto dalších a hnalo se za ním jako hejno rozzuřených sršňů.

 

Lila zabočila za první roh haly, zahlédla kus kamene a vzala si ho jako zbraň. Pak se přitiskla ke zdi a zhasla baterku. Ukrytá v temnotě slyšela, jak se Tomás protáhl dírou a žuchl do haly. Neviděla však světlo baterky. Musí už být tak mimo, že ho to ani nenapadlo. Jeho kroky se přiblížily. Co dělat? Co jen má dělat?

“Seňorito!” volal jako opilec. Hlas mu chrčel. “Seňorito, pojď sem! Já tě dostanu, muchachita!”

Čekala. Blížil se a nohy se mu pletly. Jeho hlas zněl, jako kdyby mluvil uvnitř nějakého velkého zvonu. “Já tě dostanu… já… já…”

Nestarala se o jeho plány. Jakmile se za rohem objevila jeho zpocená hlava s vlasy jako strniště, udeřila do ní kamenem ze všech sil. Upadl na bok. Proklouzla kolem něj a běžela zpátky ke klenotnici. Snad bude mít dost času, aby našla východ. Snad.

 

Sliznatky v kleci vřeštěly, házely sebou ze strany na stranu a snažily se dostat ven. Sliznatky, které letěly nad ním, se na něj zase jedna po druhé snášely. Ty, které už měl na těle, hledaly kousek volné kůže, do které by se mu zakously. Dr. Cooper běžel dál. Mocnými skoky letěl kolem ruin, dokud neuviděl pyramidu Slunce uprostřed Toco-Rey. Zabočil doleva k pohřebnímu chrámu Kachi-Tochetina.

Nebyl mrtev. Tahle myšlenka ho teď napadla. Vlastně se cítil o něco lépe. Sliz už ho tolik nepálil, a což bylo nejdůležitější, měl v hlavě jasno. Věděl, kdo je a kam jde a proč. Díky Bohu, jeho úsudek byl správný: účinek jedovatého slizu caracole volante a toxinu zelených spor se navzájem vyrušil. Lila se uzdravila, protože ji Maria zasáhla otrávenou šipkou, s dávkou, jež stačila právě tak na to, aby neutralizovala toxin.

Nad tím musel Dr. Cooper uvažovat. Kolik toho slizu je dost a kolik je příliš? On teď dostával obrovskou dávku slizu. Má v sobě dostatek spor, aby ho neutralizovaly?

Mohl jedině doufat a běžet dál.

 

Lila prolezla dírou do klenotnice a hrozně se lekla. Jay - nebo alespoň ten, kdo býval Jayem - na ni zavrčel a chňapl po ní, lomcuje řetězem silou vzteklého psa. Kdyby se řetěz přetrhl…

Byla tu v pasti mezi dvěma šílenci. Musí tu být nějaký východ! Šplhala přes hromady pokladů, zkoumala zdi, hledala pukliny, štěrbiny, tajné dveře, průlez, prostě cokoli. Jak to Coryové dokázali? Jak se sem dostali?

V hale venku se ozvala ozvěna vytí a pak zvuky běžících kroků. Tomás vyrazil po ní! Je jen otázkou času, kdy ji tu najde. A pak už bude na všechno pozdě.

 

Dr. Cooper běžel k chrámu a s úlevou si všiml, že sliznatky si konečně svůj vztek dostatečně vybily anebo se unavily. Přestaly ho pronásledovat a i ty, které na něm až dosud visely, o něj začínaly ztrácet zájem. Dvě z jeho zad se pustily a zmizely mezi keři.

No jistě, pomyslel si. Samozřejmě. Vztekali se, protože měly hlad. Potřebovaly se něčeho nažrat.

Letěl džunglí, několikrát prudce zatočil podle toho, jak vedla stezka kolem pohřebního chrámu a nakonec se dostal až k jámě.

Zastavil se. Srdce v něm pokleslo. Z díry se stále ještě kouřilo po výbuchu, jenž ji zcela zasypal. Nahlédl přes zeď, ale neviděl nic než sutiny a kusy mrtvých sliznatek. Armondu Basehartovi se zjevně podařilo hrobku dokonale uzavřít.

Jacob Cooper to však očekával a už pracoval na novém plánu. Otázka zní: jak se poprvé dostala Lila do styku se sporami? Co dělala? Kam šla jen ona a nikdo jiný?

Vyrazil zpět stejnou cestou, kterou přišel. Byl si jist, že už zná odpověď.

 

Lila se opřela lokty o kamenný sarkofág, sepjala ruce a modlila se: “Pane, čeho jsem si nevšimla? Jak se odsud dostanu? Jak mám zachránit Jaye? Jak jsem se uzdravila?”

Studila ji noha, jako by ji měla v průvanu. Dala ruku na podlahu a cítila, jak odněkud proudí studený vzduch.

Odněkud pod sarkofágem? Zkusila to kolem podstavce, na němž byl usazen sarkofág. Ano! Škvírou mezi sarkofágem a podstavcem proudil do místnosti studený vzduch. Byla to jen uzoučká trhlinka. Možná, že podstavec je dutý. Možná, že pod sarkofágem je chodba!

Položila ruce na sarkofág a zatlačila do strany. Pohnul se jen o pár milimetrů. Povzdychla si. Sarkofág byl vytesán z jednoho kusu kamene! Nedokáže ho odsunout na stranu a samozřejmě ví, že ho nikdy nemůže zvednout!

 

Orchideje! Kde jsou?

Dr. Cooper pospíchal nazpět a nakonec našel místo, kde při jejich první výpravě Lila opustila hlavní stezku, aby si přivoněla k orchidejím. Věděl, že je to jen zoufalý pokus, ale dávalo to smysl: Coryové měli orchideje ve váze ve svém táboře. Lila našla stejný druh orchidejí ve zřícenině a sešla z cesty, aby si k nim přivoněla. Jestli se jí dostaly spory do nosu z těch orchidejí, pak se to mohlo stát díky tomu, že tudy prošli Coryové a nevědomky trousili spory ze svého oblečení, rukou nebo předmětů, jež nesli. Jestli existuje další vchod do hrobky, pak by mohl být právě u těch orchidejí.

Tam jsou, za tou starou rozbořenou zdí! Dr. Cooper rychle proběhl hustým porostem. Skutečně to bylo to místo. Je tu ale nějaká známka po tunelu? Pomalu šel podél zdi. Připadalo mu, že zahlédl stezku, kterou si Coryové vysekali.

Něco ho udeřilo do boku! Kutálel se pletencem větví a klec se sliznatkami mu vypadla z ruky. Vrčení! Chmatání! Dost, už ne! Ben Cory se mu hnal po hrdle, jako divoký tygr a zelený jako aligátor, zuby vyceněné. Dr. Cooper se bránil, tloukl, kopal.

 

Lila se pokusila sarkofág rozhoupat. Nepohnul se. Zkusila ho znovu odsunout na stranu. Posunul se, ale jen o kousíček. Možná to je ono: na bok. Možná se posunoval po nějakém válci nebo se otáčel na čepu nebo -

Zaslechla vrčení a uviděla, jak se Tomás protahuje dírou. Slintal, kůže mu zelenala a na očích mu byla vidět nepříčetnost.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

Ben Cory Dr. Coopera zalehl a snažil se jej kousnout, poškrábat, udusit. Cory měl neuvěřitelnou sílu, ale Cooper byl stále ještě stejně zelený jako jeho protivník. Stále měl ještě sílu, kterou v něm probudil toxin. Shodil ze sebe šíleného muže a odkulil se bokem.

Tunel! Byl ohromen! Ležel mezi keři, byl uprostřed boje, ale našel to! Černou, hlubokou kulatou díru.

Ben Cory se na něj znovu vrhl! Potácel se, vrčel a slintal.

Už byl čas to nějak ukončit. Klec se sliznatkami ležela opodál. Dr. Cooper se natáhl skrze keř, chytil ji a vyskočil na nohy. Otočil se právě v okamžiku, když se na něj Ben Cory vrhl a narazil mu klec na hlavu. Drátěné pletivo v kleci se protrhlo a Coryho hlava se ocitla v kleci. Sliznatky se na něj vrhly. Sílený muž křičel, točil se na místě, tloukl do klece, tahal za ni a snažil se nějak osvobodit, zatímco jedovatí slimáci se mu přisáli na hlavu.

Dr. Cooper neměl času nazbyt. Chytil Bena Coryho, otevřel klec a rukama strhl dvě sliznatky Corymu z hlavy. “Pojďte sliznatky, budu vás potřebovat dole!” Nechtělo se jim. Visely mu z rukou za ocasy, vřeštěly a mrskaly sebou, aby se osvobodily. Držel je však pevně a tak musely do tunelu s ním.

Neměl s sebou žádné světlo. Spěchal tmou, ruku před sebou, aby cítil, kudy vede cesta. José de Carlon odvedl se svými muži dobrou práci. Stěny tunelu byly hladké a stejnoměrné. Nebyly tu žádné výčnělky ani díry. Napadlo ho jen, že mohli udělat trochu víc místa na hlavu. Dr. Cooper se musel ohýbat.

 

Lila si dávala pozor, aby se držela dostatečně daleko od Jaye. Ten, jak se zdálo, by z ní nejraději kus utrhl. Jen kdyby se mu ocitla na blízku. Na druhé straně místnosti se dovnitř soukal otvorem ve zdi Tomás. Skutálel se na podlahu.

Lila popadla vysokou zlatou vázu z kamenného výstupku a pohupovala jí v rukou, připravena jí udeřit Tomáse do hlavy, bude-li muset. “Tomási, jestli přijdeš blíž, tak ti urazím hlavu!”

“Jdi po ní, Tomási!” zaječel Jay. “Jdi po ní!”

Tomás se postavil, ale když uviděl vázu v Liliných rukou, zaváhal. Pak se ale v jeho šílených očích objevil nápad a zvráceně se zasmál. “A ty máš zbraň? Víšše jámám zbraň taky? Víš to?” Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl nálož s rozbuškou. “Dr. Basssehart mitodalabychvázabil!”

To ne. Dá se rozumně dohodnout s šílencem? “Tomási… neudělej žádnou hloupost. Dej mi tu bombu.”

Zasmál se hlubokým chrčivým smíchem a stiskl malé tlačítko na rozbušce. Rozsvítil se červený displej: 5:00, 4:59, 4:58, 4:57… “Tysimyslišese dostanešven? Nedostaneš!”

Vrhl se na Lilu. Ta prchala kolem sarkofágu, ale uklouzla v prachu. Málem ji chytil její bratr, který se stále snažil dostat ze sevření řetězu. Nesmíš prohrát, Lilo! Nesmíš zpanikařit! Tomás vyběhl z druhé strany sarkofágu, aby jí odřízl cestu. Překulila se přes vrch, ale váza jí upadla na zem. Tomás se přehoupl přes sarkofág, aby ji chytil, ale ona mu zase utekla na opačnou stranu. Jen tak tak proklouzla kolem bratra, který ji tentokrát už skoro chytil. “Pane Bože… jestli víš, jak se z toho dostat, tak bych to strašně ráda slyšela!”

“Lilo!” ozval se hlas odnikud. “Lilo, jsi v pořádku?”

Znala ten hlas. “Tati!”

“Lilo! Kde jsi?”

Tomás také uslyšel hlas a rozzuřeně se nadechl. “Kde? Kde je?”

“Kde jsi?” zavolala Lila.

Dr. Cooper neměl ani tušení. Věděl jen, že tunelem došel až k plochému kameni na stropě, který vypadal, jakoby se s ním dalo pohnout, ale nešlo to. V jedné ruce držel syčící a mrskající se sliznatky a jen tou druhou mohl kámen zkoumat nebo se ho pokusit odstrčit. “Jsem pod nějakým kamenným blokem. Vidíš něco, co by to mohlo být?”

Lila se podívala na podstavec pod sarkofágem. Zdálo se, že otcův hlas vychází právě odsud.

V momentě, kdy se dívala jinam, se po ní Tomás vrhl.

Nevšiml si vázy, jež před ním ležela na podlaze. Zakopl o ni, prolétl vzduchem a plnou rychlostí narazil do sarkofágu. Ten se se skřípáním posunul do hromady zlatých pohárů a nádobí. Bomba mu vypadla z ruky a kutálela se po podlaze. Displej blikal a ukazoval krátící se čas.

Podstavec byl dutý. Když se sarkofág nadzvedl, vznikla tak mezera, do které už Dr. Cooper dokázal prostrčit hlavu a uviděl všechen ten zmatek.

“Tati, je to bomba!” zakřičela Lila a ukázala na předmět na podlaze.

Vyskočil z tunelu, aby běžel za ní.

Jay na něj zavřeštěl a zachřestil řetězem. Dr. Cooper po něm hodil jednu ze sliznatek. Proletěla vzduchem, točila se jako létající talíř a přistála s hlasitým plesknutím Jayovi na čele. Ted už měl Jay proč křičet. Jed začal působit.

“Pozor!” vykřikla Lila.

Tomás se přehoupl přes sarkofág a přistál na Cooperovi jako vagón cihel. Srazil ho na podlahu. Kutáleli se a váleli až k hromadě zlacených štítů a válečných masek. Rozsypaly se kolem nich s rachotem tisíce gongů a zvonů. Tomás chmatal a hledal, do čeho by se zakousl. Dr. Cooper se jen snažil dostat se zpod něj.

Lila popadla svícen a udeřila Tomáse do hlavy. ŠVIH! Srazil ji rukou na stranu. Dopadla hlavou přímo na sarkofág.

Dr. Cooper viděl, jak se bezvládně sesunula na podlahu. Pak zahlédl Tomáse, jak se na něj vrhá. Odrazil ho. Rychlým hmatem je jako zápasník oba převrátil a konečně se ocitl nahoře.

Ne nadlouho. Tomás byl mladý, silný a toxin mu dodal obrovskou energii. Shodil Dr. Coopera jediným mávnutím. Prolétl hromadou zlatých šperků.

Vzduch se plnil zeleným prachem. V zelenavé mlze Dr. Cooper viděl, jak přes celou místnost blikají červené číslice: 2:38, 2:37, 2:36.

“Lilo!”

Neodpovídala. Nehýbala se:

Znovu se na něj Tomás vrhl. Použil chvat z juda, přehodil ho a poslal do další hromady zlatých nádob.

Při tom všem někde pustil druhého slimáka. Kde je? Mohl použít jed na Tomáse…

Ale ne. Uviděl ho na rohu sarkofágu, naprosto spokojeného, jak slízává spory a začíná měnit barvu ze žluté na zelenou. Jay byl kousek od toho rohu. Možná by na něj dosáhl.

“Jayi!”

Jay ho neslyšel. Byl příliš dezorientován a marně se snažil odtrhnout si slimáka z hlavy.

Dr. Cooper se hnal za bombou, Tomás se hnal za Cooperem. Srazili se dřív, než Dr. Cooper dosáhl na bombu a znovu zápasili. Dr. Cooper ho ze sebe setřásl a sáhl po náloži. Tomás ho znovu popadl a švihl s ním přes sarkofág. Zase rachotilo zlaté nádobí.

1:32, 1:31, 1:30…

Jacob Cooper se dostal na nohy, rozhlédl se, aby zjistil, kde je nálož. Kašlal, plné plíce zeleného prachu. Zahlédl červené číslice: 1:20, 1:19, 1:18. Tomás se na něj už zase sápal.

Z tunelu pod podstavcem se vynořila další hlava! Ben Cory!

Ach ne. Teď jsou dva?

Dr. Cooper vystřelil svou levačku, strhl poslední sliznatku sarkofágu a chystal se jí hodit. Slimák se nebránil. Nesyčel, nekousal, dokonce ani rozzuřeně nechrčel.

Spokojeně předl. Byl krásně jasně zelený.

Jsem v háji, pomyslel si Dr. Cooper.

Tomás se napůl smál, napůl vrčel a plížil se jako velká kočka kolem odsunutého sarkofágu.

0:44, 0:43, 0:42…

Ben Cory vyskočil z tunelu a popadl Tomáse zezadu. Zápasili spolu a vrčeli na sebe. Tomás kopal. Cory na něm visel dál. Byli plně zaujetí sebou navzájem.

Dr. Cooper oběhl sarkofág z druhé strany a konečně se dostal k bombě. 0:30, 0:29, 0:28…

Jak se ta věc zastavuje? Dr. Cooper zkusil stisknout nějaká tlačítka. Zkusil tlačítko “cancel”, kolečko, hvězdičku, zkusil 000, i tlačítko “reset”. Ta věc ale odpočítávala dál. 0:15, 0:14, 0:13…

Ben nakonec získal navrch, uštědřil Tomásovi ránu na bradu a posla ho v kotrmelcích přes sarkofág na podlahu.

No výborně! Já budu další! pomyslel si Dr. Cooper.

Nezbýval už čas. Dr. Cooper běžel k díře ve zdi. Možná, že by mohli přežít, kdyby bomba vybuchla v hale za zdí.

Ben Cory mu byl v patách!

Dr. Cooper se rozhodl. Uděláš to ty nebo já, brachu, ale tahle věc půjde za zeď.

Ben Cory ho však neudeřil. Natáhl k němu dlaň a posunky mu naznačoval, ať mu to dá.

Dr. Cooper váhal. Nebyl si jistý.

0:05, 0:04, 0:03…

Ben Cory mu vytrhl bombu z ruky a s obdivuhodnou zručností a jistotou vyťukal správný kód.

Na displeji zůstal čas 0:01.

Nastalo podivné, strašidelné ticho. Je po všem?

Ben Cory si vydechl, vyhodil bombu do vzduchu a zase ji chytil. “Je to jedna z mých. Znám kód, kterým se to vypíná.”

Dr. Cooper cítil, jak se mu tělem šíří úleva.

“Bene Cory?”

Ben Cory se na něj zvědavě podíval a potřásl hlavou. “Jake Cooper? Co ty tu děláš?”

“Ale… nic zvláštního.”

“Vypadáš trochu zeleně.”

Jacob Cooper se zasmál, když se podíval na své zelené ruce. “Měl bys vidět sebe.”

Právě v té chvíli Lila vzdychla, pohnula se a otřela si čelo. Dr. Cooper šel k ní. “Klid. Nevstávej příliš rychle.”

“Ú…” vzdychla. “Co se tu stalo? Žijeme ještě?”

“Tati…” To byl Jay! “Jsi to ty?”

Dr. Cooper si nemohl odpustit smích, když se podíval na svého syna. “Ano. A jsi to ty?”

Jay konečně dostal sliznatku z hlavy pryč a odhodil ji na sarkofág k té druhé. “Jo, jsem to já.”

Zůstali naživu ve strašidelné zaprášené hrobce Kachi-Tochetina.

 

V letadle, na cestě domů ze Střední Ameriky, psal Dr. Cooper na svém notebooku článek do časopisu:

 

Museli jsme držet Tomáse pod zámkem, dokud jsme s Benem Corym nepřesvědčili náčelníka Yoaxu, aby nám dal pár žlutých sliznatky jako antitoxin. Když Kachakové viděli, že jsme se já, Ben Cory i Tomás úplně uzdravili, konečně uvěřili, že nemají co do činění s mukai-tochetin, ale s nemocí, stali se z nich užiteční přátelé.

S velkou úctou jsme pomohli Benu Corymu vykopat opravdové hroby a uložit pozůstatky Johna Coryho a Breda Fredericka k věčnému odpočinku poblíž vodopádu.

Pokud jde o Tomáse, Juana a Garlose, zákony v těchto krajích jsou poněkud vágní, jde-li o muže najaté cizinci a omámené prachem. Myslím že ve vězení nepobudou dlouho, pokud vůbec.

Kachakové nalezli pozůstatky muže zvaného Manasses a pohřbili ho k věčnému zapomnění pod příkrovem džungle v Toco-Rey. Můžeme si jen domýšlet, že Dr. Armond Basehart zahynul při výbuchu bomby, jež zasypala první tunel. Jeho tělo jsme nikdy nenašli.

A jde-li o smrtící kletbu Toco-Rey, konzultovali jsme ji s jedním mykologem z Mexika, který houbu i její spory studoval a zjistil, že jde o zcela nový druh, který ještě nebyl popsán. Latinskoamerická mykologická společnost chtěla druh pojmenovat po něm, ale on se rozhodl, že ji nazve Kachi-Tochetin. Po krutém králi, který ji použil jako kletbu svého pokladu. Podle jeho teorie staří Oltékové věděli, že sliznatky mají protilátku proti toxinu, a díky tomu přežili. Oltékové zřejmě použili otroky, kteří se se sliznatkami ani se sporami nikdy nesetkali, připoutali je ke sloupům, aby sloužili jako živé inkubátory, dokud je houba zcela nepohltila a nepokryla pokladnici svými sporami.

Houba v Toco-Rey stále je a je stále smrtelně nebezpečná. Jsou tam však i podivní, létající slimáci a udržují přírodu v rovnováze tak, jak tomu bylo po celá staletí.

Smrtící kletba Toco-Rey už naštěstí není tajemstvím. Mezinárodní tým toxikologů začal sliznatky zkoumat a podařilo se mu izolovat jejich antitoxin. To znamená, že spory už nebudou moci sloužit žádným obchodníkům se zbraněmi.

Poklad, který jsme nalezli, byl předán Langleyovu uměleckému muzeu jako uznání za jejich podíl na práci při záchraně historie a artefaktů starých civilizací na celém světě. Langleyovo muzeum si nás ve skutečnosti nikdy nenajalo, ale vím, že pro mě něco mají jako výraz díků. Hodní lidé.

Nakonec jsem z celého honu za pokladem učinil následující závěr:

 

Dr. Cooper vzhlédl od klávesnice svého počítače a podíval se přes uličku na Jaye a Lilu, pohodlně opřené ve svých sedadlech, ponořené do tak potřebného spánku. Jejich kůže už měla zase normální barvu a až na nějaké odřeniny a modřiny byli v pořádku.

Dr. Cooper se usmál a napsal:

 

Nalezl jsem pod zemí úžasný poklad, ale když jsem zachránil své dvě děti, ověřil jsem si jednu pravdu, již si v sobě ponesu navždy. Kromě mého drahého Pána samotného, jsou mé děti a můj rozum největším pokladem. Když je mám v bezpečí u sebe, jsem tím nejbohatším člověkem na světě.

??

 

??

 

??

 

??
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